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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
tarjimashunosligi bugungi kunda misli ko‘rilmagan sur’atlarda rivojlanib, yangi
taraqgiyot bosgichiga ko‘tarilmogda. Har Dbir xalq tilidagi teolingvistik
birliklarning differensial va leksik-semantik gatlamlarini, lingvomadaniy hamda
etnolingvistik xususiyatlarini, diniy gadriyatlar hamda e’tiqodni ifodalovchi
birliklarni  antroposentrik  nugtayi nazardan semantik-funksional nutqiy
konfiguratsiyalarini  kognitiv  lingvistik, diskursologik, lingvomadaniy va
paralingvistik parametrlar asosida chog‘ishtirib o‘rganish dolzarb muammolardan
biri hisoblanadi. Ozbek xalgi ko‘p asrlik tarixida o°zining tili, madaniyati, milliy
an’analari, diniy dunyoqarashi, urf-odatlari va axloqiy-e’tiqodiy qarashlarini,
jumladan, islomiy mazmundagi teolingvistik birliklar orgali, fransuz xalgi esa
nasroniy (tarixan xristian-katolik) nutqiy konfiguratsiyalar orqgali aks ettirib kelgan.
Har ikki nogardosh tillardagi teolingvistik birliklarni “Qur’oni Karim” tarjima
nusxalari asosida mugoyasa gilib tahlilga tortish muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida teolingvistik birliklar, teonimika, teolingvistika,
teonimlar, teonemalar, diniy termin va atamalar, teolingvistik toponimlar, teofor
antroponimlar, teolingvistik qorishmalar, ilohiy so‘zlar, diniy olgishlar, diniy
garg‘ishlar hamda ilohiy mugaddas matnlarning xususiyatlari mazkur
yo‘nalishdagi manbalarda, ilmiy adabiyotlarda, diniy-ma’rifiy asarlarda,
etnomadaniy qatlamlarda, frazeologik birliklar va realiyalarda ko‘p uchraydi.
Biroq ular nogardosh fransuz va o°zbek tillari giyosiy tilshunosligida alohida tizim
sifatida yetarli darajada maxsus o‘rganilmagan.

Diniy tafakkur ijtimoiy ongning faol va ta’sirchan tarmoqlaridan biri bo‘lib,
til va tafakkur uyg‘unligi muayyan obyektiv hamda subyektiv tasavvurlar, botiniy
va zohiriy bilimlar hosil gilishda asosiy omil bo‘lib xizmat giladi. Bu omil turli
tizimli tillar doirasida qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik,
tarjimashunoslikning ilmiy-amaliy muammolarini bartaraf etishga yordam beradi.

Yangi O‘zbekiston jadal rivojlanayotgan hozirgi bosqichda ilmiy-tadgiqot va
innovatsion faoliyatni rag‘batlantirish, ilmiy hamda innovatsiya yutuglarini
amaliyotga joriy etishning samarali mexanizmlarini yaratish masalasi' o‘zbek
tilshunosligi oldiga ham fundamental tadgigotlarni jahon andozalari darajasida
yuksaltirishdek ustuvor vazifani qo‘ydi. Filhagigat, bu ijtimoiy-siyosiy talab til
boyligimizni yanada oshirish, xususan, o‘zbek va fransuz tillari teolingvistik
leksemalarining  semantik-funksional konfiguratsiyasi doirasida teologiya,
teonimika, teolingvistika, teonim, teonema va ilohiy so‘zlarning leksik-semantik
chegaralarini aniglashtirish imkonini beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil
11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risidagi

! O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni // O‘zbekiston Respublikasi qonun hujjatlari
to‘plami. — 2017. — Ne 6. — 70-modda.
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Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqgigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g°risida”gi garorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni 1ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning oO‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida diniy
mazmunni ifodalovchi til birliklari teolingvistika, terminologiya, onomastika,
teonimika, dinshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik va etnolingvistika doirasida
turli jihatlardan tadqiq etilgan. Teolingvistik Dbirliklar, teoleksemalar va
teonimlarning mohiyati ensiklopedik hamda terminologik Iug‘atlarda izohlangan,
ularning diniy-ma’rifiy matnlardagi semantik xususiyatlari, etnomadaniy leksika,
diniy realiyalar va etnografik birliklar bilan alogasi ayrim ilmiy ishlarda yoritilgan.
Shuningdek, diniy tushuncha va tasavvurlarning tilda nomlanishi, diniy
terminlarning shakllanishi, teonimlar, diniy antroponimlar va toponimlarning
onomastik tizimdagi o‘rni yuzasidan muayyan ilmiy garashlar shakllangan. O‘zbek
tilshunosligida termin va terminologik tizimlarning shakllanishi, taraqgiyoti,
me’yorlashtirilishi hamda leksikografik talgini A. Hojiyev, H.Dadaboyev, A.
Madvaliyev, H. Bektemirov, S. Akobirov, F. Bakirov, U. Tursunov, D.
Xudoyberganova, A. Qosimov, A. G‘ulomov, M. Mirtojiyev, I. K. Mirzayev,
0.Bobokalonov va A.Primovlarning tadgiqotlarida yoritilgan. Shu bilan birga, E.
Begmatov, S. Qorayev, T. Enazarov, N. Husanov, T. Nafasov, T. Rahmatov, N.

2 Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. —T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2002. -168 b.;
Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi: o‘quv go‘llanma. —T.: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. -136 b.; MaxBanues A.
V36ek TepMHHOTOTHSCH Ba JIeKcHKorpadusch Macananapu. —T.: Y30ekncTon Mumii sHimKoneamsicu, 2017. -384
0.; MagBammeB A.Il. Y30ekckas XuMHIecKasi TS pPMHUHOJIOTHS B BOIIPOCH ee HopManm3anun: Jucc. ... KaHg. QIiIo.
Hayk: 10.02.02. —Tamkenr, 1986. -190 c.; Madvaliyev A. Termin — terminologik lug‘at — izohli lug‘at // O‘zbek tili
va adabiyoti. —Toshkent, 2008. -Ne 6. —B. 54-67.; bekremupos X., bermaros 3. MycTakuUTMK JaBpH aTramaiapu. —
T.: ®an, 2002. -48 6.; Axobupos C.d. Tun Ba Tepmunonorus. —T.: Y36exucton KIT Mapkasuii Komurernaunr
Oupinamirad Hampuétu, 1968. -48 6.; bakupos @. FOpuauk repmuniap jyratu: pycua-y3oekda / X.C. CynaiiMoHOBa
taxpupu octuga. —T.: Y3CCP damnap akanemusicu Hampuétu, 1959. -118 6.; Typcyrnos V., Myxtopos XK.,
Paxmarymmaes 1. Xosupru ¥30ek amaOuii THIM: JIEKCUKOJIOTHsS, (OHETHKa, MOPQOJIOrHs: MelaroruKa
WHCTHTYTJIapU GriIonorus GakylIbTeTIapruHIHT CHPTKU OYIUM Tajabanap yuyH KyyutanMa. Tynaupunrad 2-Hamp.
—T.: Viurysun, 1975. -258 6.; XynoiiGepranosa J{. JIMHIBOKY/IbTYpPOJNOTHs TEPMUHIAPUHHHT KHACKAYa M30XJIH
myratu. —7T.: Typon 3amun 3ué, 2015. -41 6.; KocumoB A. Tub6wmii Tepmunnap m3oxym yrata: 4 xwnmma / TN
KapumoB Ttaxpupu octuma. —T.: A0y Amu ubH Cuno; Mexpunapé, 2003-2008.; T'ymsmo A.I'. IIpobGaemsl
HCTOPHYECKOTO CIOBOOOpa3oBaHus y30ekcKoro si3bika. 1. Addukcamus. Y. 1. CnoBoobpasyromiue ahHUKCH HMEH:
ABTOped. auce. ... 1-pa Gpunoi. Hayk. —TamkeHt, 1955. -50 c.; Muproxkues M.M. V36ek THIH ceMaCHOTOTHACH. —
T.: Mymro3 cy3, 2010. -288 6.; Mup3aes U.K. IIpoOnemMs! mepegayn cioB, 0003HAYAIONINX peaiud (ppaHIly3CKOM
JKHU3HH, Ha Y30EKCKHH S3BIK: ABTOpEd. IHCC. ... Kaum. ¢umoi. Hayk. —Jlemuarpan: JITY, 1975. -22 c.; Bobokalonov
0O.0. Fransuz va o‘zbek tillari shifobaxsh o‘simliklar terminosistemasining lingvomadaniy va lingvokognitiv
xususiyatlari: Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. avtoref. — Buxoro: BuxDU, 2022. — 52 b.; TTpumos A.I.
V366K THIIM KOCMOHHMIAPHHUHT THCOHMIT Xycycustnapu: Munon. pau. HOMS. ... aucc. aBToped. — Toukent, 2009.
-276.
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Ulugov, O. Begimov, N. Begaliyev, A. Turobov, Sh.Amonturdiyeva,
F.Xodjakulova, N.lsmoilova va N.Sharafutdinova’larning onomastikaga oid
izlanishlarida esa atogli otlarning lingvistik tabiati, jumladan, diniy mazmunli
antroponim, toponim va teonimlarning nomlash tizimidagi o‘rni xususida muhim
ilmiy xulosalar ilgari surilgan. Rus tilshunosligida esa A. A. Reformatskiy, O. V.
Dovbish, E. A. Sorokina, L. A. Kapanadze, N. P. Kuzkin, E. N. Tolikina, V. P.
Karpovich, B. N. Golovin, V. M. Leychik, V. D. Tabanakova, V. P. Danilenko,
0.S. Axmanova, S. V. Grinev-Grinevich, T.R. Kiyak, G.O. Vinokur, I.V. Skuratov
va |. A. Zubaydullayev'larning ishlarida terminning lisoniy magomi, semantik

® Bermaro J.A. AHTpOTIOHUMHKA y30EKCKOTO sI3bIKa: ABTOped. AuCC. ... KaHA. ¢uron. Hayk. — TamkenT: Hayka,
1965. — 27 c.; Bermaros 9., Yiykos H. V30ex OHOMAacTHKacH TepMMHIAPUHHHT M30XIH JyFaTH. — HamaHran:
Ham/1V, 2006. — 104 6.; Kapaes C.K. Oiixonnmus VY30eKknucTaHa: HCTOPUKO-TeOrpaduiyeckoe HMCCIeTIOBaHHE
(opMHpoBaHUs Ha3BaHWK HaceNEHHBIX MYHKTOB Pecrybnmku: [ucc. B opMe Hay4HOTO JOKIAnaa ... J-pa Teorp.
Hayk. — Tamkent, 1998. — 50 c.; Dnazapos T.JK. Y36eKHCTOH TOMOHMMIIAPH: JIyFaBHi# acoCapy Ba STHMOJOTHK
TaaKuky Wymuiapu: @unon. ¢aH. nok. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 2006. — 56 6.; Xycanos H.A. XV acp ¥306ek
€3ma EnropiauKiIapy THIMIATH aHTPOIIOHMMIIAPHUHI JIEKCUK-CEMAHTUK Ba ycinyouid xycycusiapu: dumon. ¢aw.
IOK. ... mucc. — TomkeHT, 2000. — 243 6.; Hadacor T. Tomonnmer KanrkagaperHCKO# obmactu: ABTOped. nucc. ...
KaHJ. ¢uion. Hayk. — TamkeHt, 1968. — 24 c¢.; PaxmatoB T. Tonmonnmus ropona CaMapkaHja ¥ €ro OKPECTHOCTEH:
Asroped. muce. ... kaug. duaon. Hayk. — Mocksa, 1973. — 22 c.; Ynyko H.M. V36ekua auuuii MaTHIap 5K30THK
nexcukacu: ®unon. dad. HOM3. ... mucc. aproped. — Tomkent, 1997.; Yuykos HM. V36ex Tumm
THAPOHUMIIAPUHUHT TAPUXUA-THCOHUN Taakuku: Puioin. ¢aH. J0K. ... aucc. aBTtoped. — Tomkent, 2010. — 48 6.;
Berumo O.T. JKany6uii Y30eKHCTOH TONOHHMIAPHHHHT V3NamraH kaTiamu: Oumon. (aH. HOM3. ... JHCC.
aBToped. — Tomkent, 1999. — 27 6.; beranues H. CamapkaH, BUIOATH THAPOHUMIAPH (JIMCOHHM Tax iun): Ouio.
¢dan. HOM3. ... mmcc. aBroped. — Camapkann, 1994. — 25 6.; TypoboB A.M. CamapkaHa BHJIOSTH 3THOHHUM Ba
STHOOMKOHUMJTAPUHHUHT Taxymin: Ouinoit. pad. HOMS. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1999. — 22 6.; Amonturdiyeva
Sh.R. O¢zhek diniy matnining funksional-stilistik tadqiqgi: Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. — Termiz,
2020. — 160 b.; diss. avtoref. — Samargand, 2020. — 48 b.; Xodjakulova F.R. O‘zbek va ingliz tillarida
dinshunoslikka oid terminlarning leksik-semantik xususiyatlari (islomshunoslik terminlari misolida): Filol. fan.
bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 47 b.; Ismoilova N.U. Qur’oni Karim tafsiridagi
o‘xshatishlarning lingvistik xususiyatlari (Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusufning “Tafsiri Hilol” asari
misolida): Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. — Andijon, 2023. — 140 b.; Sharafutdinova N.X. O‘zbek
tilida teonimlar va ularning lingvopoetik tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. avtoref. — Farg‘ona,
2024.-59 b.;

* IosGem O.B. Aurmmiickas (uHAHCOBasl TEPMUHOJIOTHS M IpOOJIEMBI €e TepeBojia Ha PYCCKHH sI3bIK (HA
MaTepHale TOIOBBIX (PMHAHCOBBIX OTYETOB 3apyOekHbIX Komnanuii): Hucc. ... xaua. ¢umoin. Hayk: 10.02.20. — M.,
2003. — 186 c.; CopoknHa O.A. KOorHUTHBHBIE acHEKTHI JICKCHYECKOTO NTPOEKTHPOBAHUS (K OCHOBaM KOTHHUTHBHOTO
TepmuHOBeneHus): Juce. ... gok. punon. mayk: 10.02.19. — M., 2007. — 385 c.; Kananame JI.LA. O moHATHAX
«TEPMHH» U «TEPMUHOJIOTH» // Pa3BUTHE JIEKCHKH COBPEMEHHOTO PycCKOTO si3bika. — M.: Hayka, 1965. — C. 75-85;
Ky3pkun H.II. K Bompocy o cymuoctn TepmuHa // BectHuk JlennHrpanackoro yHuBepcurera. Cepust HCTOpHH,
si3pIka 1 muTeparypsl. — JI., 1962. — Ne 20. — Bemm. 4. — C. 136-146; Tonmukuna E.H. HexoTopsle THHTBUCTHYECKHE
npoOieMbl n3ydyeHus TepMuHa // JIMHrBUCcTHYECKHE POOJIEMbl HayYHO -TEXHUUECKOH TepMuHoorun. — M.: Hayka,
1970. — C. 53-67.; KapnoBuu B.H. TepMunsl B CTpyKType TeopHii: jioruueckuii ananu3. — HoBocubupck: Hayka,
1978. — 128 c.; I'onosun b.H., Ko6pun P.1O. JIunrBucruiyeckne OCHOBHI y4eHHS O TepMHHaxX. — M.: Beicmas
mkoona, 1987. — 104 c.; Pedpopmarckuii A.A. Uro takoe TepmuH u TepmuHoiorus. — M.: U3a-Bo AH CCCP, 1959. —
14 c.; Jleiuuk B.M. TepMmuHOBeneHue: NpeaMET, METOABI, CTpPyKTypa. 4-¢ m3a. — M.: KHwkHbld JI0M
«JIMBPOKOM», 2009. — 256 c.; TabanakoBa B.JI. ABTOpCKHII TEPMHH: 3HAI, HMHTCPIPETHPYIO, TIEPCBOKY. —
Tromens: M3p-Bo TromeHckoro rocymapcTBeHHOTo yHHBepcuTera, 2013. — 208 c.; Hammnenko B.II. Pycckas
TEPMHHOJIOTHS: ONBIT JIMHIBUCTHYECKOro onucaHus. — M.: Hayka, 1977. — 246 c.; AxmanoBa O.C. CnoBapb
JUHTBUCTHYECKUX TepMuHOB. — M.: Comerckas sHiukinonemus, 1966. — 607 c.; I'punes-I'puneBunu C.B.
TepMuHOBeneHNE: YIeOHOE TOCOOHE ISl CTYACHTOB BBICIIMX YUeOHBIX 3aBemeHU. — M.: Axanemus, 2008. — 304
¢.; Kusk T.P. JIunrsuctryeckue acmnekThl TCPMHUHOBEACHUS: yueOHOe mocobue. — Kues: YMK BO, 1989. — 104 c.;
Bunokyp I'O. O HEKOTOpHIX SBICHHAX CIOBOOOPA30BaHHUA B PYCCKOW TeXHHUYECKOW TepMuHOioruu // Tpymsr
MOCKOBCKOTO MHCTHTYTa UCTOpUH, (uitocoduu u uteparypbl. @uinonoruueckuii pakynsprer. — M., 1939. - T. V. —
C. 3-54; CxyparoB U.B., Copoxuna D.A. K Bompocy 00 ymopsgo4eHIH COBPEMEHHOI TEPMHUHOJIOTHU M YCIOBHMA
CO3/laHMsl TepMUHOCHCTeM (Ha Marepuaie (paHIy3cKOTO W PYycCKOro s3bIKOB) // BecTHHK MOCKOBCKOTO
rocyaapcTBeHHOro obmactHoro yHuBepcutera. Cepust: JlunreBuctuka. — M., 2016. — Ne 2. — C. 172-180,;
3ybaitnynnaeB U.A. @yHKINOHAIBEHO-CEMAaHTUYECKasl W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKAsT XapaKTEePHCTHKA HCIAMCKOM
PENUTHO3HON JIEKCHKHU (Ha MaTepualie TEeOJOTHUECKOH JITepaTyphl U TekcToB mHTepHeT-CMMU): ucc. ... KaHA.
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tuzilishi, terminologik tizimdagi o‘rni, tarjimasi hamda termin va boshga leksik
birliklarning o‘zaro munosabati tadgiq etilgan. Fransuz va boshga xorijiy
tilshunoslik maktablarida, xususan, Alen Rey, Pyer Lerat, Loyk Depekker, Fransua
Goden, Albert Doza, Sharl Rosteyn, Ernest Negr, Mariya-Tereza Morle, Mariyan
Myulon, Robert Eymar, Mishel Roblen, Gi Rondo, Mariya Tereza Kabre, Mari-
Klod Lom, Shediya Trabelsi, Hassan Hsain, Mohamed Ali Abdel Jalil, Noha Abdel
Meguid, Siril Moreno va M.-P. Ferri’ning tadgigotlarida terminologiyaning nazariy
asoslari, terminlarni tavsiflash va tizimlashtirish tamoyillari, shuningdek, diniy
hamda madaniy mazmunli birliklarning muayyan xususiyatlari yoritilgan.

Tadgiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Tadgiqot Buxoro davlat universitetining “Tilning leksik-semantik tizimi, giyosiy-
tipologik izlanishlar va tarjimashunoslik muammolari” mavzusidagi ilmiy tadgiqot
ishlari rejasi bilan bog‘liq ravishda amalga oshirilgan.

Tadgiqgotning magqgsadi “Qur’oni Karim”ning o‘zbekcha va fransuzcha
tarjimalari  asosida  teolingvistik  leksemalarning  semantik-funksional
konfiguratsiyasini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

0‘zbek va fransuz tillaridagi diniy matnlar, asosan, “Qur’oni Karim” tarjima
nusxalaridagi teolingvistik leksemalarning semantik-funksional konfiguratsiyasi

Hayk. — Hmwxnuit Hosropona: Hmkeropojackuit rocymapCTBEHHBIM JHMHTBUCTHYECKMH YyHHMBepcuTeT uM. HL.A.
Hdob6pomobosa, 2025. — 269 c.

> Rey A. La terminologie: noms et notions. — Paris: Presses universitaires de France, 1979. — 127 p.; Lerat P. Les
langues spécialisées. — Paris: Presses universitaires de France, 1995. — 201 p.; Depecker L. Entre signe et concept:
¢léments de terminologie générale. — Paris: Presses Sorbonne Nouvelle, 2002. — 198 p.; Gaudin F.
Socioterminologie: une approche sociolinguistique de la terminologie. — Bruxelles: Duculot, 2003. — 286 p. Dauzat
A., Rostaing Ch. Dictionnaire étymologique des noms de lieux de France. — Paris: Larousse, 1963. — XII, 740 p.;
Négre E. Toponymie générale de la France: étymologie de 35 000 noms de lieux. 3 tomes. — Genéve: Droz, 1990—
1991. — 1-tome: Formations préceltiques, celtiques, romanes. — 1990. — 700 p.; 2-tome: Formations non-romanes,
formations dialectales. — 1991. — P. 701-1399; 3-tome: Formations dialectales (suite) et frangaises. — 1991. — P.
1400-1852; Morlet M.-T. Les noms de personne sur le territoire de I’ancienne Gaule du VIe au Xlle siécle. 3 tomes.
— Paris: Editions du CNRS, 1968-1985. — 1-tome: Les noms issus du germanique continental et les créations gallo-
germaniques. — 1968. — 237 p.; 2-tome: Les noms latins ou transmis par le latin. — 1972. — 201 p.; 3-tome: Les noms
de personne contenus dans les noms de lieux. — 1985. — 563 p.; Mulon M. L’Onomastique frangaise: bibliographie
des travaux publiés de 1960 a 1985. — Paris: Archives nationales, 1987. — XXIV, 417 p. Aymard R. Hagiotoponymie
des Pyrénées de Saint-Jacques // Nouvelle revue d’onomastique. — Paris, 1986. — Ne 7-8. — P. 42-69; Aymard R.
Contribution de 1’hagiotoponymie pyrénéenne a la chronologie toponymique // Nouvelle revue d’onomastique. —
Paris, 1994. — Ne 23-24. — P. 101-114; Aymard R. Hagiotoponymie de I’Aude // Nouvelle revue d’onomastique. —
Paris, 2005. — Ne 45-46. — P. 5-42; Roblin M. Pour I’hagiotoponymie francaise. Un instrument défectueux: le
Dictionnaire topographique de la France / Annales. Economies, Sociétés, Civilisations. — Paris, 1954. — T. 9. — Ne 3.
— P. 342-346. Rondeau G. Introduction a la terminologie. 2e éd. — Chicoutimi, Québec: Gaétan Morin, 1984. —
XLV, 238 p.; Cabré M.T. La terminologie: théorie, méthode et applications / Traduit du catalan, adapté et mis a jour
par M.C. Cormier et J. Humbley. — Ottawa: Presses de I’Université d’Ottawa; Paris: Armand Colin, 1998. — 322 p.;
L’Homme M.-C. La terminologie: principes et techniques. — Montréal: Presses de I’Université de Montréal, 2004. —
278 p.; Trabelsi Ch. La problématique de la traduction du Coran: étude comparative de quatre traductions francaises
de la sourate «La lumiére» / Meta: Journal des traducteurs. — Montréal, 2000. — VVol. 45. — Ne 3. — P. 400-411. ;
Hsaine H. Le nom d’action (masdar) dans le Coran: morphologie, sémantique et traduction: Thése de doctorat. —
Paris: Université Sorbonne Nouvelle—Paris 11l, 1991. — 378 p.; Abdel Jalil M.A. Approche polysémique et
traductologique du Coran: la sourate XXII (Al-Hajj [le pélerinage]) comme modéle: Thése de doctorat. — Aix-en-
Provence: Aix-Marseille Université, 2017. — 630 p.; Abdel Meguid N. Rhétorique du texte traduit et interprétation(s)
du sens: application sur une sourate du Coran dans les traductions de Régis Blachére et Jacques Berque: Thése de
doctorat. — Paris: Université Sorbonne Nouvelle—Paris III; Université de Helwan, 2011. — 289 p.; Moreno C.
Analyse littérale des termes din et islam dans le Coran: dépassement spirituel du religieux et nouvelles perspectives
exégétiques: Thése de doctorat. — Strasbourg: Université de Strasbourg, 2016. — 392 p.
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ko‘rinishlari va 0‘ziga xos umumiy hamda xususiy parametrlari mavjudligini
asoslash;

0‘zbekcha-fransuzcha  teolingvistik  birliklarining  semantik-funksional
konfiguratsiyasi doirasida diniy termin, atama, teonim, teonema, ilohiy so‘z va
diniy iboralarning leksik-semantik chegaralarini aniglashtirish;

0‘zbek va fransuz tillaridagi tarjima matnlari asosida teolingvistik
leksemalarining semantik-funksional konfiguratsiyasini muayyan tizim doirasida
giyoslash;

0‘zbek wva fransuz tillari teoleksemalarining semantik-funksional nutqiy
konfiguratsiyasi tarjima va diniy matnlarda, etnomadaniy kontekstlarda 0‘ziga xos
tarzda namoyon bo‘lish holatlari hamda teoleksemalarning ifoda planini tadqiq
etish;

teoleksemalarning semantik-funksional nutgiy konfiguratsiyasining leksik,
semantik va sintaktik tafovutlarini aniglash hamda ularning lingvomadaniy va
milliy o‘ziga xosliklarini dalillash;

Tadgiqotning obyekti sifatida “Qur’oni Karim” tarjima nusxalari, ilohiy
kitoblar, jonli va badiiy nutq tanlangan.

Tadqiqotning predmetini teoleksemalarning tadrijiy taragqgiyoti, ularning
“Qur’oni Karim” tarjimalari tarkibida o‘zbekcha-fransuzcha semantik-funksional
konfiguratsiyasi namunalari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqgiqot jarayonida sistem-struktur, sinxron va
diaxron, giyosiy-tipologik, tavsifiy, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv va
komponent tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

dinty matnlardagi teolingvistik birliklar: terminlar, teonimlar, teonemalar,
antroponimlar, toponimlar, ilohiy so‘zlar, diniy tushuncha va tasavvurlar (diniy
rasm-rusum, odat va marosimlar, payg‘ambarlar va farishtalar, avliyolar va pirlar,
ilohiylashtirilgan narsa-buyumlar, ramzlar va h. kabilar) alohida bir tizimga jamlab
tasniflandi;

0‘zbek va fransuz tillaridagi teoleksemalarning semantik-funksional nutgiy
konfiguratsiyasi tarjima jarayonida, diniy va badiiy matnlarda hamda etnomadaniy
kontekstlarda har bir xalgning diniy tafakkuri va psixologiyasi bilan uzviy
bog‘liglikda vogelanishi asoslandi;

o‘zbek tilida diniy tushunchalar, teonimlar, teonemalar, marosimlar,
e’tiqodlar, axlogiy gadriyatlar va ilohiy mavjudotlarga bog‘liq teoleksemalarning
nutgly konfiguratsiyasi fransuz tilidagiga garaganda samaraliroq verballashgani
aniqlandi;

0‘zbek va fransuz tillari nutgiy konfiguratsiyasi doirasida teolingvistik
birliklar (teologiya, teonimika, teolingvistika, teonim, teonema, termin, diniy
atama va ilohiy so‘zlar)ning differensial tasnifi semantik-funksional jihatdan
dalillandi.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

teolingvistik leksemalarning o‘zbek va fransuz diskursida, diniy va badiiy
matnlarda berilishini qiyoslash orgali ularning milliy o‘ziga xosliklari, leksik,
semantik, sintaktik xususiyatlari va nutqiy konfiguratsiyasi aniglangan;

teoleksemalarning semantik-funksional konfiguratsiyasini o‘rganish orqali
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Qur’oni Karim tarjima nusxalariga alohida e’tibor garatib, mavjud muammolarni
giyosiy aspektda o‘rganishga, ularga ilmiy yechim topishga, muhim nazariy
ma’lumotlarni jamlab, xulosa chigarishga, shuningdek, oliy o‘quv yurtlari
talabalari uchun darslik hamda o‘quv go‘llanmalarining yangi avlodini yaratishga
xizmat gilishi asoslangan;

diniy matn va Qur’oni Karim tarjima nusxalarining giyoslanishi yoshlarning
dinly marosimlarni qadriyat sifatida tushunishiga, o‘zaro diniy e’tigod va diniy
bag‘rikenglik asosida hamjihatlikni ta’minlashga, diniy-axlogiy masalalarda yakdil
bo‘lishga yordam berishi asoslab berilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq go‘yilganligi,
olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi, tadgigotda zamonaviy tilshunoslik va
tarjimashunoslik yutuglaridan kelib chiggan holda chigarilgan xulosalarning
sistem-struktur, sinxron va diaxron, qiyosiy-tipologik, tavsifiy va komponent tahlil
usullari orgali dalillanganligi bilan belgilanadi, shuningdek, nazariy fikr va
natijalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan xulosalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek va fransuz tillari teolingvistik leksemalarining semantik-
funksional konfiguratsiyasi, ularning nutgiy hosila shaklida nutgda reallashuvi,
o‘xshash va fargli leksik-semantik hamda sintaktik xususiyatlarni namoyon qilishi,
etnomadaniy va diniy kontekstlarning asliyat hamda tarjimadagi mugobil
variantlarida namoyon bo‘lishi hamda mazmuniy-uslubiy muvofiglikka ko‘ra
distributiv o‘rganish magsadi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va
tahlillardan oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar tizimida bakalavr bosgichining
“Qiyosiy tipologiya”, “Tilshunoslikka kirish”, “Umumiy tilshunoslik”, “Tarjima
nazariyasi”, “Til aspektlarini o0‘rganish”, magistratura bosgichining “Matn
lingvistikasi”, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Semantika va s0°‘z tuzilishi”,
“Qiyosiy lingvistika™ fanlari bo‘yicha darslik va o‘quv go‘llanmalar yaratishda,
tarjimashunoslik bo‘yicha kurs va bitiruv-malakaviy ishlarni bajarishda, magistrlik,
doktorlik dissertatsiyalarini  tayyorlashda, maxsus kurslarni tashkil etish va
o‘qitishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Teolingvistik leksemalarning
semantik-funksional  konfiguratsiyasini  “Qur’oni  Karim”ning  0°‘zbekcha-
fransuzcha tarjimalari misolida olib borilgan tadgigotni amalga oshirish jarayonida
olingan ilmiy natija va xulosalar asosida:

0‘zbekcha va fransuzcha teolingvistik leksemalarning leksik va semantik-
funksional tarkibini diniy so‘zlar, teonimlar, diniy tushuncha va tasavvurlar, diniy
toponimlar, diniy antroponimlar (payg‘ambarlar, farishtalar, avliyolar va pirlar),
ilohiylashtirilgan buyum-narsalar, diniy rasm-rusumlar, marosimlar, diniy odatlar
nomlari kabi so‘zlar ustuvorligida namoyon bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan
O<zbekiston Respublikasi Madaniyat vazirligi Madaniy-ma’rifiy muassasalar
nomoddiy milliy merosni rivojlantirish  sho‘basi tomonidan bajarilgan
“Mamlakatimizda millatlararo  munosabatlarni  yanada rivojlantirish  va
uyg‘unlashtirish” mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Madaniyat vazirligining 2024-yil 18-noyabrdagi 01-12-08-785-son
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ma’lumotnomasi). Natijada giyosiy tilshunoslik va tarjimashunoslikda o‘zbek va
fransuz tillari teolingvistik leksemalarining semantik-funksional konfiguratsiyasi
ostida teologiya, teonimika, diniy teolingvistika va teonimlarning semantik
chegaralarini giyosiy o‘rganishga xizmat gilgan;

0‘zbek va fransuz tillaridagi teolingvistik leksemalarining semantik-
funksional konfiguratsiyasi tarjimada, diniy va badiiy matnlar hamda etnomadaniy
kontekstlarda har bir xalgning diniy ongi va psixologiyasi bilan uzviy bog‘liglikda
vogelanishiga oid nazariy xulosalardan Buxoro davlat universitetida Grenobl Alp
universiteti huzuridagi Fransuz tilini o‘rgatish bo‘yicha universitet markazi
“Centre universitaire d’¢tudes frangaises (CUEF)” tomonidan LIDILEM
(Linguistique et didactique des langues étrangeres et maternelles - Tilshunoslik
hamda ona tili va xorijiy tillar didaktikasi) mavzusidagi xalgaro loyiha doirasida
DéLiCorTal (DEscriptions Linguistiques, Corpus, TAL — Lingvistik tavsiflar, til
korpusi va zamonaviy dasturlash tillari) seminarlarini tashkil qilishda
foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2024-yil 24-dekabrdagi 06-8230-son
ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy xulosalar, tavsiyalar va takliflar mazkur seminar
dasturini boyitishga hamda seminarning ilmiy qiymatini oshishiga xizmat gilgan;

fransuz tilida teolingvistik leksemalar diniy tushunchalar, marosimlar,
e tigodlar, axloqgiy gadriyatlar va ilohiy mavjudotlarga bog‘liq birliklar orgali
ifodalanishi, shuningdek, o‘zbek tilida diniy tushunchalar va teonimlar orqgali faol
verballashuvi  bilan bog‘lig xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Assalom  Buxoro” va  “Najot  bilimda”
teleko‘rsatuvlarining ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2024-yil 4-sentyabrdagi 01-09-124-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukamallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishi hamda
ko‘rsatuvning ilmiy-ommaboplik xususiyati oshirilishiga hissa gqo‘shgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta anjumanda,
shu jumladan, 2 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish e’lon qilingan, shulardan Oc<zbekiston Respublikasi Oliy
Attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta ilmiy maqola, ulardan 5 tasi
respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
ilovalar va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy
hajmi 115 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida o‘tkazilgan tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsad va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgiqgotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, nashr etilgan ishlar va
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dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Zamonaviy tilshunoslikda teolingvistika va
teonimlarning ilmiy-nazariy masalalari” deb nomlangan. “Jahon tilshunosligida
teolingvistika va teolingvistik birliklarning ilmiy-nazariy tadqigiga bag‘ishlangan
birinchi faslda diniy terminlarning yangi talginlari, sharhlari, tafsirlari va izohlari,
lug“atshunoslik va terminologiyaning nazariy masalalari, terminologik tizimni
shakllantirishda olib borilgan ishlar tahlilga tortilgan.

Mazkur nazariy masalalarni yoritishda o‘zbek terminshunosligi doirasida
shakllangan |Im|y garashlar muhim metodologik asos vazifasini bajaradi. Xususan,
U.Tursunov®ning terminologik tizim, termin tanlash va o‘zbekcha ilmiy atamalarni
shakllantirish tamoyillariga oid dastlabki tadgigotlarida terminlarning milliy til
imkoniyatlari a503|da yuzaga kelishi va tartibga solinishi masalalari yoritilgan
bo‘lsa, S.Akobirov’ til va terminologiya munosabati, termlnnlng umumadably
leksikadagi magomi hamda termlnologlk |shlarn|ng a505|3/ vazifalarini nazarly
jihatdan asoslagan N. Xatamov S. Azizov®, A. Qosimov'?, A. Madvallyev
Doniyorov*?, A. Usmonov H. Dadaboyev", Z. erahmedova , N. Usmonov
va M. Abdlyev "larning dlssertatsmn tadqlqotlarlda turli sohaV|y terminologik
tizimlarning tarixiy shakllanishi, leksik-semantik tarkibi, struktur-derivatsion
modellari, o‘zlashish manbalarl variantliligi va me’yorlashtirish mezonlari maxsus
o‘rganilgan. A. Hojiyev'®ning ishlarida esa termin tanlash, tartibga solish,
me yorlashtlrlsh va lingvistik termmograflya tamoyillari ishlab chigilgan; A.
Madvaliyev® va H. Dadaboyev*’ning umumlashtiruvchi tadgiqotlarida o‘zbek

® Typcynos V. V36ex Tepmunonoruscu macananapu. — Tomkent: Y3nasuamp, 1933. — 42 6.; Typcyno Y. V36ex
azabuii TMMaa cy3-TepMuHIap Tanam npuHuumiapu. — Camapkann: Cam/lY, 1956. — 136 6.; TypcyHos V. V36ex
TepMUHONIOTACHHHHT Goiimmm iiymapu // Y3y acapiapu. Sluru cepust. — Camapkany, 1960. — 102-con. — b. 3-11.
AKO6I/IpOB C.®. Tun Ba Tepmunonorus. — Toukent: Y36exucron KIT MK Gupnamran Hampuéty, 1968. — 48 6.
8 Xaramos H.T. Pa3Butie y36eKCKOil INTEPATYPOBEIUECKOil TGPMUHOJIOTHH B COBETCKHIA IeproL: ABToped. aucc.
.. Kaun. ¢unon. Hayk. — Tamkenrt: [6. u.], 1971. — 28 c.
% Azu30B C.A. JIeKCHKO-TpaMMaTHUECKOE HCCIIEIOBAHME MY3BIKATbHOM TEPMHUHOJIOTHH y36eKCKOro si3bika: JIuce. ...
KaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1981. — 160 c.
10 Kaceimos AM. dapmareBTH4ecKas TEPMHUHOJIOTHS B COBPEMEHHOM y30€KCKOM sI3bIKe: ABTOped. AUCC. ... KaH.
¢unon. Hayk: 10.02.02. — TamkenT, 1982. — 24 c.
" Magpannes A.Il. Y30eKckas XUMHYECKast TEPMUHOJIOTHS U BOMPOCH €€ HopManm3anuu: J{ucc. ... kaHa. QUiIom.
Hayk: 10.02.02. — Tawkent, 1986. — 190 c.
12 Januspos P. TexHndeckass TSpPMUHOJIOTHs y30SKCKOTO SI3bIKa HA COBPEMEHHOM 3Tare: ABToped. Aauce. ... I-pa
dunon. mayk. — Tamxkent, 1988. — 43 c.; Jlonuépos P. V30ex THIM TeXHHK TEPMHUHOJOTMACHHHHI aiipuM
Macananapu. — Tomkent: @an, 1977. — 160 6.
3 yemanos A.H. AkruHbie TepMuHOOOpa3yronme apdukce y30ekckoro s3pika: ABToped. mucc. ... KaHm. (HIon.
Hayk: 10.02.02. — TamkenT, 1991. - 22 c.
4 NNana6aes X.A. OGLIECTBEHHO-IIOINTHYECKAS M COLMAIBHO-DKOHOMUYECKAs TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHbIX amsaTHukax XI-XIV BB.: [lucc. ... n-pa ¢uon. Hayk. — Tamkent, 1991. — 404 c.
15 MupaxmMenosa 3. X03Upru y30ek THIMHUHT aHATOMUK TepMUHOJIoTusicu: ®umon. dax. Homs. ... aucc. aBToped. —
Tomxkent, 1994. — 25 6.
1% yemonos H.Y. V36ex tunununr negaroruk repmusonoruscy: Ouion. ¢pan. Homs. ... aucc. aBroped. — TOMKEHT,
1994. - 24 6.
Y AGmmes M.b. CoxaBuii IEKCHKAHHHT CHCTEM TaX/IHIIH (Camapkana BWIOSTH KacO-XyHapiapy MaTepHaiiapu
acocuaa): dunoir. gax. a-pu ... guce. aBroped. — Tomkent, 2005. — 56 6.
8 Xoxuer A. TepMuH TaHnam Me3oHaapH / Y3bekucTon Pecry6mukacn Basmpnap Maxkamacy Xy3ypHaard
ATaMalryHoCIMK KyMuTach; Y36ekucton PecriyGmukacn ®A TuimryHoCTHK HHCTUTYTH. — Tomkent: ®an, 1996, —
45, [1] 6.; XoxueB A. THUINIYHOCTHK TEPMHUHIAPHHHHT H30XJTH JyFaTH. — TOIIKEHT: Y3GEKHCTOH MHJLIHIA
sHnuknoneauscu, 2002. — 168 0.
% Manpamues A. V36ex TEPMHMHOJIOTHACH Ba JIEKCHKOrpa(usICH Macananapi. — TOIIKEHT: Y36eKMCTOH MMMt
sHuuknoneauscu, 2017. — 384 6.
% Dadaboyev H. O*zbek terminologiyasi: 0‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. — 136 b.
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terminologiyasi va terminografiyasining nazariy asoslari, taraqgiyot bosqichlari
hamda zamonaviy muammolari tizimlashtirilgan. Ushbu ilmiy qarashlar
dissertatsiyada teologik termin, diniy atama, teonim, teonema, teofor antroponim,
sakral toponim va ilohiy-semantik leksemalarning lisoniy maqomini o‘zaro
chegaralash, ularning semantik-funksional xususiyatlarini tasniflash hamda
“Qur’oni  Karim”ning o‘zbekcha va fransuzcha tarjimalarida qo‘llangan
mugobillarini giyosiy tahlil gilish uchun nazariy-metodologik zamin bo‘lib xizmat
giladi. Shu bilan birga, mazkur terminologik tajriba teolingvistik birliklarning ikki
nogardosh  tildagi nominativ, semantik, derivatsion va funksional
konfiguratsiyasini aniqlash, tarjimada yuz beradigan ma’no kengayishi, torayishi,
differensiallashuvi va kontekstual transformatsiyalarini ilmiy asosda tavsiflash
imkonini beradi.

Fransuz va frankofon tilshunoslik hamda terminologiya maktabi vakillaridan
Alen Rey?, Pyer Lerat®, Loik Depeker®®, Fransua Goden®, Gi Rondo®, Mariya
Tereza Kabre Kastelvi® va Mari-Klod L’Omm?’ terminning konseptual-lisoniy
tabiati, maxsus tillar, terminologik tizim, sotsioterminologiya hamda terminlarni
semantik jihatdan tavsiflash tamoyillarini tadgiq etgan. Shediya Trabelsi®®, Hassan
Hsayn®, Muhammad Ali Abdel Jalil*®, Noha Abdel Megid® va Siril Moreno®
izlanishlarida esa “Qur’oni Karim”ning fransuzcha tarjimalaridagi diniy
leksemalar, polisemiya, kontekstual ma’no, semantik muqobillik va tarjimaviy
transformatsiyalar tahlil qilingan. Mazkur tadqiqotlar o‘zbek va fransuz tillaridagi
teoleksemalarning semantik-funksional konfiguratsiyasini giyoslash uchun muhim
nazariy-metodologik asos yaratadi.

Jahon terminshunosligida terminning lisoniy maqomi, tushuncha bilan o‘zaro
munosabati, terminologik tizimdagi o‘rni, shakllanishi, me’yorlashtirilishi va
professional diskursda qo‘llanish xususiyatlari izchil tadqiq etilgan. Ingliz faylasufi
va fan tarixchisi Uilyam Uevell terminologiyani muayyan fanga mansub terminlar
yoki texnik so‘zlar majmui sifatida ta’riflab, terminlarning ma’nosini belgilash
jarayonida ular ifodalaydigan idrok va tushunchalar ham muayyanlashtirilishini

2! Rey A. La terminologie: noms et notions. — Paris: Presses universitaires de France, 1979. — 127 p.

22 Lerat P. Les langues spécialisées. — Paris: Presses universitaires de France, 1995. — 201 p.

2% Depecker L. Entre signe et concept: éléments de terminologie générale. — Paris: Presses Sorbonne Nouvelle, 2002.
—198p.

2% Gaudin F. Socioterminologie: une approche sociolinguistique de la terminologie. — Bruxelles: De Boeck-Duculot,
2003. — 286 p.

% Rondeau G. Introduction & la terminologie. 2¢ éd. — Boucherville, Québec: Gaétan Morin, 1984. — XLV, 238 p.

% Cabré M.T. La terminologie: théorie, méthode et applications / Traduit du catalan, adapté et mis & jour par M.C.
Cormier et J. Humbley. — Ottawa: Presses de ’Université d’Ottawa; Paris: Armand Colin, 1998. — 322 p.

2" . ’Homme M.-C. La terminologie: principes et techniques. — M: Presses de I’Université de Montréal, 2004. — 278

98 Trabelsi Ch. La problématique de la traduction du Coran: étude comparative de quatre traductions frangaises de la
sourate «La lumiére» // Meta: Journal des traducteurs. — Montréal, 2000. — Vol. 45. — Ne 3. — P. 400-411.

% Hsaine H. Le nom d’action (masdar) dans le Coran: morphologie, sémantique et traduction: Thése de doctorat. —
Paris: Université Sorbonne Nouvelle—Paris 111, 1991. — 378 p.

% Adel M. [Mohamed Ali Abdel Jalil]. Approche polysémique et traductologique du Coran: la sourate XXII (Al-
Hajj [le pelerinage]) comme modéle: Thése de doctorat. — Aix-en-Provence: Aix-Marseille Université, 2017. — 630

1 Abdel Meguid N. Rhétorique du texte traduit et interprétation(s) du sens: application sur une sourate du Coran
dans les traductions de Régis Blachére et Jacques Berque: Thése de doctorat en cotutelle. — Paris: Université
Sorbonne Nouvelle—Paris III; Université de Helwan, 2011. — 289 p.

%2 Moreno C. Analyse littérale des termes din et islam dans le Coran: dépassement spirituel du religieux et nouvelles
perspectives exégétiques: Thése de doctorat en études arabes. — Strasbourg: Université de Strasbourg, 2016. — 392 p.
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ta’kidlagan®. Demak, terminologiya shunchaki maxsus so‘zlar yig‘indisi emas,
balki muayyan ilmiy tushunchalar va ular o‘rtasidagi munosabatlarni aks ettiruvchi
konseptual-lisoniy tizimdir. Keyingi davrda D.S. Lotte®, G.O. Vinokur®, A.A.
Reformatski)/%, 0.S. Axmanova®’, V.P. Danilenko®, B.N. Golovin®*, A.S. Gerd®,
1.S. Kvitko™ va V.M. Leychik*ning tadgigotlarida terminning nominativ va
definitsion tabiati, terminosistemaning tizimliligi, terminlarning yasalishi, tartibga
solinishi va me’yorlashtirilishi masalalari nazariy jihatdan ishlab chiqilgan. Rus
tilshunosligida terminologiya masalasi ancha izchil o‘rganilgan. Bu sohada

L.A.Kapanadze®, N.P.Kuzkin*, E.N.Tolikina®, V.P.Karpovich*®,
V.D.Tabanakova*’, O.V.Dovbish®, shuningdek, E.D.Polivanov*®, M.Paviov®,
A.N.Tixonov™, S.V.Grinev®?, N.lL.Kulish>®, 1.V.Skuratov®*, E.A.Sorokina>,

#Whewell W. The Philosophy of the Inductive Sciences, Founded upon Their History. 2nd ed. — London: John W.
Parker, 1847. — Vol. Il. — P. 463-464.
¥ Jlorre JI.C. OcHOBBI MOCTPOCHHS HAYYHO-TEXHUYECKOH TEPMMHOJIOTMH: BOIPOCHI TEOPUU M METOJUKH. — M.:
Ws3n-Bo AH, 1961. — 158 c.
% Bunokyp I'.O. O HEKOTOpPBIX SBIEHUIX CIOBOOOpa30BaHMS B PYCCKOM TEXHHUYECKOH TepMmuHOJoruu // Tpynms
MOCKOBCKOTO MHCTUTYTa UCTOpUH, punocodun u sureparypsl. Guionornueckuii gpakyiabrer. — M., 1939. — C. 3—
54
% pegpopmarckuii A.A. UTo Takoe TepMUH i TepMEHOIOrHs. — M.: W3x-80o AH CCCP, 1959. — 14 c.
3" AxmanoBa O.C. CroBapb TUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB. — M.: CoBeTckas sHIuKiIoneaus, 1966. — 607 c.
%8 Jamunenko B.IL Pycckast TepMUHONOTHA: OTBIT IMHIBUCTUYECKOTO onucanus. — M.: Hayka, 1977. — 246 c.
% Ionosun B.H., Kobpun P.YO. JINHrBECTHYECKHE OCHOBBI Y4EHHS O TepMUHAX. — M.: Beicias mkoma, 1987. — 103,
[1]c.
40 I'epn A.C. OcHOBBI HayYHO-TEXHHUECKOH JIeKCUKOrpauu: Kak paboTaTh HaJl TEPMHUHOJIOTUYECKHM CIIOBapEéM. —
JI.: U3n-Bo JlenuHrpazackoro ynusepcutera, 1986. — 72 c.
! Keurko U.C. TepMuH B HaydHOM JoOKyMeHTe. — JIbBOB: Buina mkosna, 1976. — 124 c.
*2 Jleitunk B.M. TepMuHOBeZEHNE: TIPEIMET, METOMBL, CTPYKTypa. 4-e m3n. — M.: Kamxuasrit nom «JIMBPOKOM»,
2009. — 256 c.
* Kananazse JIA. O HOHSTHSX «TEPMUH» U «TCPMUHOJIOTHsD» // Pa3BUTHE JIGKCHKH COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3BIKA.
— M.: Hayka, 1965. — C. 75-85.
4 Ky3bkun H.II. K Bompocy o cymnocti tepmuna // Bectnuk Jlennnrpaackoro yHuepcutera. Cepus UCTOPUH,
sI3bIKa U JuTeparypsl. — J1., 1962. — Ne 20. — Brim. 4. — C. 136-146.
*® Tomuknua E.H. HekoTopble THHIBHCTHUYECKHE TPOOICMBI H3ydeHHs TepMHHA // JINHIBHCTHYECKHE TPOGIEMBI
HayJYHO-TeXHHYEeCKOH TepmuHonorun. — M.: Hayka, 1970. — C. 53-67.
4 Kapriosuu B.H. Tepmunsl B cTpykType Teopuii: orudeckuii anamus / OtB. pea. B.A. CmupnaoB. — HoBocubupcek:
Hayka, Cubupckoe otaenenue, 1978. — 128 c.
" TaGanaxoBa B.JI. ABTOpCKHI TepMHUH: 3HAIO, HHTEPIIPETUPYIO, TEPEBOXKY: MOHOrpadus. — Tromenp: M3n-Bo
TroMeHCKoro rocynapcTBeHHOro yHuBepcuTera, 2013. — 208 c.
8 Jlo6smn O.B. K BOTIpOCY O mpoOiieMax IepeBoja SKOHOMHYECKO# TepMmuHOJorHH // KOTHHUTHBHBIE acmeKTHI
W3YYCHUS SI3BIKOBBIX SIBICHHH B T€PMaHCKHX S3bIKax: MEXBY30BCKMI cOOpHHMK HaydHbIX ctareit / [lox pen. A.A.
XapbkoBckoil. — Camapa: Camapckuit yausepcurert, 2000. — C. 70-74.
* Tlomueanos E.J[. MHOCTpaHHas TEPMHHOIOTHS KaK SIEMEHT IPENOJaBaHHMS PycCKOTo s3bika // CGOpHHK
MOMYJIIPHBIX JINHIBUCTHYECKUX cTaTteil. — M.: ®enepamms, 1931. — C. 67-72.
*® ITagnoB B.M. O paspsiiax MMEH IpHIAraTeIbHbIX B PYCCKOM si3bike // Bompocs! s3bikosnanms. — 1960. — C. 65—
70.
> TuxomoB A.H., EmenssoBa C.A. AHTOHHMBI W cinoBooOpa3oBanne // Bompocsl pycckoro u o0miero
SI3BIKO3HAHMS: COOPHHUK HAy4YHBIX TPYAOB TalIKeHTCKOTO rocyaapcTBeHHOro yHuBepcurera. — T., 1976. — Ne 501. —
Y. 1.-C. 126-131.
> I'punes-I'puneBnu C.B. TepmuHoBeneHue: yuedHOe mocoOue sl CTYAEHTOB BBICIINX YI€OHBIX 3aBeACHHHA. — M.:
Axanemus, 2008. — 302, [1] c.
53 Kymum H.U. Mertoanka yrmopsmodeHHs TEPMHHOJOTHH B KIMHWYEecKOH mmMmdonormn // Kimaudeckas
nuMdosorus: Te3uchl noknazoB I Beecoro3Hoit kondepenmu. — M. ; [Tomonsck, 1985. — C. 74.
> Ckyparos W.B., Copoxuna J.A. K BOpocy 06 yrmopsiio4eHnn COBPEMEHHOI TePMUHOIOTHH W YCIOBHIA CO3IAHMS
TEPMUHOCHCTEM: Ha Marepualie (h)paHIly3cKOTO U PYcCKOro si3blkoB // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
obnactHoro yuuBepcurera. Cepust: Jlunrsuctuka. — 2016. — Ne 2. — C. 172-180.

CopoknHa D.A. KOTHHTHBHBIE aCHEKTHl JIEKCHYECKOTO MPOEKTUPOBAHHMA: K OCHOBaM KOT'HUTHBHOTO
tepMmuHoBeneHus: Jucc. ... a-pa duon. Hayk: 10.02.19. — M., 2007. — 385 c.
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T.R.Kiyak® va boshgalar termin hamda nomenklatura birliklarining o‘zaro
munosabatlarini, terminning magomi, mazmuni, tarjima_qilinish masalalari,
shuningdek, xususiyatlarini tadqiq etishgan. M.N. Volodina®, E.S. Kubryakova™,
E.l. Golovanova® va V.F. Novodranova®ning izlanishlarida esa terminning
kognitiv-axborot tabiati, maxsus bilimlarni konseptuallashtirish va verbal
ifodalashdagi vazifasi, terminologik birliklarning kognitiv-diskursiv xususiyatlari
yoritilgan.

Teolingvistik leksemalar bevosita teonimiya, teonimika, germenevtika,
teologiya, teolingvistika, “Kalomiy teologiya™ va teosofiya kabi fanlar yo‘nalishi
doirasida izohlanadi. Teolingvistik leksemalar olimlar tomonidan ikki yo‘nalishda
o‘rganilgan: 1) mugaddas kitoblar matni asosida (“Tavrot”, “Injil” va “Qur’oni
Karim”) va 2) zamonaviy tilshunoslikning terminologiya yo‘nalishi tarkibida.
Bundan tashqgari, Mahmud Qoshg‘ariyning turkiy tillar hagidagi gomusiy asari
“Devoni-lug‘otit-turk™ kitobida ham diniy leksemalar uchraydi.

“Qur’oni Karim” va “Hadisi Sharif” matnlariga nafagat dinshunoslar, balki
faylasuflar, tarixchilar, madaniyatshunoslar, tilshunoslar va matnshunoslar ham
murojaat gilishgan. “Teolingvistik leksemalarning ilmiy-amaliy xususiyatlari’
nomli ikkinchi faslda mazkur masalalar bo‘yicha izlanishlar olib borilgan.

“Teolingvistika” termini 1981-yilda belgiyalik tilshunos Jan-Pyer van
Noppen tomonidan Jon A.T. Robinsonning “teografiya” tushunchasi ta’sirida
ilmiy muomalaga kiritilgan va uning tahriri ostida nashr etilgan “Theolinguistics”
nomli ilmiy to‘plamda nazariy jihatdan tavsiflangan®. Keyinchalik Devid Kristal
mazkur terminni “The Cambridge Encyclopedia of Language” asariga kiritib®, uni
til bilan diniy tafakkur va amaliyot o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganuvchi
lingvistik yo‘nalish sifatida izohlagan®. Andreas Vagner esa “Theolinguistik? —
Theolinguistik!” magqolasida teolingvistikaning mustaqil fanlararo yo‘nalish
sifatidagi predmeti va vazifalarini aniglashtirgan®”.

Boshqirdistonlik tilshunos Z.R.Xafizova diniy leksikani: 1) din bilan bog‘liq
mavjudotlar va hodisalar nomlari; 2) insonlarning e’tiqodi, diniy maslagi va
garashlarini bildiruvchi nomlar; 3) diniy lavozim nomlari; 4) diniy marosimlar va
ular bilan bog‘lig tushuncha nomlari; 5) geortonimlar (bayramlar nomlari); 6)
ibodat va diniy amallar uchun mo‘ljallangan predmetlar nomlari; 7) ibodat va diniy
amallar uchun moc‘ljallangan bino va inshootlar, predmetlar hamda ularning

% Kusik T.P. JIMHrBHCTHYECKHE aCIIEKThI TEPMUHOBEICHHS: yueGHOe nocobue. — Kuen: YMK BO, 1989. — 104 c.
" Bonoauaa M. H. KorantuBHO-MHQOpMAaIIOHHAS IPHPOIa TS PMUHA U TEPMUHOIOTHYECKass HOMUHAIM: J{ucc. ...
n-pa ¢uon. Hayk: 10.02.04. — M., 1998. — 345 c.
58 Kyopsixora E.C., dembsakos B.3., [Taakpar FO.T'., JIy3una JI.I'. Kpatkuii cnoBaps KOTHUTUBHBIX TepMUHOB / [Tox
o6ur. pexn. E.C. KyOpsikopoii. — M.: ®unonoruueckuii pakyabrer MI'Y, 1996. — 245 c.
% I'onoanosa E.J. BeeeHne B KOTHUTHBHOE TepMUHOBeNeHHE: yaeOHoe mocobme. — M.: @nuaTa: Hayka, 2011. —
221 c.
60 Hogoapanosa B.®. KorHuTuBHBII MOAX0 K U3ydeHHIO TepMuHOIOoTHH // Tepmunosenenue. — M., 1997. — C. 13—
14,
®1 \/an Noppen J.-P. (ed.). Theolinguistics. — Brussels: Vrije Universiteit Brussel, 1981. — 379 p.
82 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1987. — VII,
472 p. —P. 438.
83 Crystal D. Whatever Happened to Theolinguistics? // Religion, Language, and the Human Mind / Ed. by P.
Chilton, M. Kopytowska. — Oxford; New York: Oxford University Press, 2018. — P. 3-18.
8 Wagner A. Theolinguistik? — Theolinguistik! // Internationale Tendenzen der Syntaktik, Semantik und Pragmatik:
Akten des 32. Linguistischen Kolloquiums in Kassel 1997 / Hrsg. von H.O. Spillmann, I. Warnke. — Frankfurt am
Main: Peter Lang, 1999. — S. 507-512.
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gismlari nomlari; 8) diniy matnlar nomlari; 9) diniy kiyimlar nomlari; 10) diniy
komponentli antroponimlar; 11) diniy mazmunga ega bo‘lgan mavhumlashgan
tushunchalar; 12) diniy komponentli turg‘un birikmalar; 13) diniy aqidalar, diniy
tashkilotlar va bwlashmalar 14) birlamchi ma’nosini yo‘gotgan diniy leksemalarga
ajratib o‘rgandi®®. O‘zbekistonlik olimlar ora5|da esa ilk bora M.R.Galiyeva
teolingvistika yo*nalishida tadgiqot olib bordi® . Tadgiqotchi Sh. Sultonova “Diniy
leksika diniy frazeologlk birliklarning tarklbly gismi sifatida” nomli magolasida
mifologiya va din ta’siri ostida tilda shakllangan d|n|y leksika va diniy frazeologik
birliklarning muhim komponentlarini tahlil qildi®.

Bobning “Teolingvistik terminlar, atamalar va diniy so‘zlar leksikasi” deb
nomlangan uchinchi faslida Allohning ismlari va xususiyatlari; diniy-ma’naviy
gadriyatni anglatuvchi tushunchalar, Payg‘ambarlar, avliyolarning ismlari, e’tiqod
ramzlari va boshga bir gator diniy tushunchalar majmui teolingvistik lug‘atlar
zaruriyatini oshirib kelganligini isbotlaydi. Bunda teolingvistik leksemalar til
qurilishining leksik ma’no anglatuvchi lug‘aviy birligi sifatida a) diniy terminlar:
teolingvistika, teonimika, teologiya, ateizm, buddizm, b) diniy so‘zlar (ot, sifat):
duo-duogo ‘y, jannat-jannatiy, xudo-xudojo‘y, c) diniy istilohlar: figh, sunnat,
harom, halol; d) diniy atamalar (fagat otlar): darvesh, dahriylik, din, avliyo; e)
teonimlar (sof diniy leksemalar): Tangri, Rabbi, Alloh; f) diniy antroponimlar:
Muhammad, Sulaymon, Dovud; g) diniy toponimlar: Makka, Madina, Quddus,
Buxoro, Imom Buxoriy, Hazrati Imom, Yetti Pir; h) diniy kalomlar: Bismillahir
rohmanir rohiym, La ilaaha illallohu kabilarga bo‘lib tavsiflangan.

Ikkinchi bob “Teolingvistik birliklarning leksik-semantik va funksional
xususiyatlari” deb nomlanadi. Bobning “Teolingvistik leksemalarning
lingvomadaniy xususiyatlari” nomli faslida teonimika masalalari va teonimlar
hagida so‘z yuritilgan. Axuramazda, Axriman, Dev, Pari, Jin, Ajdarho kabi nomlar,
mifologik personajlarni ko‘chma nomlar gatoriga kiritish mumkinligi ta’kidlangan.
Misr ehromlari, Ehrom (Piramida) — gadimiy Misr ibodatxonalari, Sfinks — ulkan
Sfinkslar haykaltaroshlik maktabi, iyerogliflar, sarkofag — Misr ehromlari ichidagi
fir’avnlar magbaralari, “Qissasi Rabg‘uziy”’da uchraydigan diniy tushunchaga oid
leksemalar (afv — kechirish, dargoh — saroy, baxt-omad; fors tilidan, din, haram,
aql, fayz; arab tilidan, Batu-tosh, Noyon — zodagon, Tuman — tuman. Dariy — daryo
kabi leksemalar mo“g‘ul tilidan Kirib kelgani ko‘rsatilgan; Nuh payg ‘ambar nomi,
Shayton va farishtalar nomlari, gidronimlardan suv, sharob va ko‘plab toponimlar
alohida tahlil gilingan.

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asaridagi badiiy-majoziy leksemalar
to‘rtta obraz: Adolat — Kuntug‘di, Davlat — vazir Oyto ‘Idi, Agl — vazirning o‘g°‘li
O ‘gdulmish, Qanoat — uning garindoshi O ‘zg ‘urmish timsolida tasvirlangan. Bu
obrazlar nutgida a) Xudo va ilohiy qudratni ifodalovchi so zlar: Tangri, Xudo va
Alloh so‘zlari go‘llanilgan; b) diniy-umuminsoniy tushunchalarni ifodalovchi
so zlar: axlog, adolat, mehr-ogibat kabi tushunchalarning islom ta’limotiga

® Xagusosa 3.P. Temarumueckas KiIacCHUKALMS PENUTHOSHEIX JIGKCEM B OAIIKMPCKOM si3bike // BecTHHK

Bamkupckoro yaueepcureta. — 2018. — T. 23. — Ne 1. — C. 206-210.

® Tammesa M.P. TeoTMHIBHCTHKA: HCTOKH, HalpaBJIeHus, nepcrekTuBbl. — TamkeHT: VneshlnvestProm, 2018. —
260 c.

%7 Sultonova Sh.M. Diniy leksika diniy frazeologik birliklarning tarkibiy gismi sifatida // 1lmiy xabarnoma. Seriya:
Gumanitar tadgiqotlar. — Andijon, 2020. — Ne 5 (49). — B. 114-120.
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hamohangligi ko‘rsatilgan; ¢) diniy marosim nomlari bilan bog ‘liq: ibodat, ro‘za,
sadaqga so‘zlari misol sifatida keltirilgan.

Diniy matnlarda: 1. llohiy atributli leksikada: Allohning rahm-shafgatiga
ishora qiluvchi sifatlari — Rahmon, Rahim; Allohning qudratiga oid ifodalar:
Mugtadir, Qodir, Qodir Xudo. Allohning adolatiga ishora giluvchi so‘zlar: Al-Adl,
Odil, Adolatli; Allohning ulug‘ligi, qudratining turli tomonlariga ishora beruvchi
so‘zlar: Jabbor, Al-Karim; Allohning yaratuvchiligiga ishora beruvchi so‘zlar:
Robbi, Rabbul-Olamiyn, Al-Musowvir. 2. Diniy tushunchalarni ifodalovchi leksika:
a) diniy e’tigod — lymon Kkeltirish, Islomni tan olish; b) Islomning besh rukni:
lymon, Namoz, Ro‘za, Zakot, Haj; b) Oxiratdagi mukofot va jazo joylari
(toponimlar): Jannat, Jahannam, Bihisht; ¢) Allohning elchilari: Payg ‘ambarlar;
d) Qur’on haqgidagi tavsif-so‘zlar: Allohning kalomi, Allohning amr-farmoni; e)
tagvo qilish: Sarvari koinotdan, Allohdan qo‘rqish, f) sabr gilish: sabr-u ganoat,
sabr-togat; g) shukrona: shukr, minnatdorlik; mifologik va diniy obrazlarda —
Semurg‘, fil, ko‘rlar, farishtalar, shayton, jinlar singari diniy tushunchalarga
hamda ishtigoq, tashbeh, metafora, istiora kabi she’riy san’atlar ifodasida misollar
keltirilgan.

Mazkur  bobning  “Diniy  matnlarda  teoleksemalarning  nutgiy
konfiguratsiyasi” nomli faslida o‘zbek matnlarini shartli ravishda ikki gismga
bo‘lib o‘rganilgan. 1). Diniy-irfoniy materiallar — shariat va diniy tartib-qoidalarni
tushuntirish maqgsadida tayyorlangan kitoblar va 2). “Qur’oni Karim” tarjima
nusxalari. lIzlanishlar natijasida “Qur’oni Karim” tarjima nusxalari va ularning
tafsirlarida Allohning nomlari (99 ta ); Payg‘ambarlarning nom va lagablari (25
ta); Odam alayhissalom 25 marta; Idris alayhissalom 2 marta, Nuh alayhissalom
43 marta, Hud alayhissalom Qur’onda 7 marta; Ibrohim alayhissalom 69 marta;
Solih alayhissalom 9 marta; Lut alayhissalom 27 marta, Ismoil alayhissalom 12
marta, Is’hoq alayhissalom 17 marta; Yusuf alayhissalom 27 marta; Ayyub
alayhissalom 4 marta; Shuayb alayhissalom 11 marta; Xorun alayhissalom 20
marta; Muso alayhissalom 136 marta zikr etilgani aniglangan.

“Teoleksemalarning mif, diniy va milliy an’analarda ifodalanishi” nomli
uchinchi faslda Budda dinidagi marosimlar: Meditatsiya (Dhyana), Ruhiy
poklanish, Vesak (Budda tug‘ilgan kun), diniy safarlar (Pilgrimage), Puja
(Xudolarga ibodat), Navratri (To‘qgiz kunlik ibodat), Ganga aarti (Mugaddas
Ganga daryosida ibodat) kabilar, Avesto dini bilan bog‘liq teolingvistik leksemalar
— Zardusht (Magupta), majus, mugaddas olov “Atar — xurra”, (“Atarxurra” ilk
marta “Eran-vej’da yoqgilgan), Axuramazda, Otash Parasti, Navro z, Yahudiylik
— Shabbat (shanba kuni ibodat), Pasxa (Pesach Misrdan chigishni nishonlash), Brit
Milah (sunnat gilish), shuningdek, yahudiylikda — ibodat, shanba kuni, tug ‘ilish,
diniy balog ‘at, nikoh va dafn marosimlari, Xristian dini marosimlari misteriyalar
(gadimgi dinlarning maxfiy marosimlari), pasxa, I1so Masih shaxsi bilan bog‘lig
marosimlar hagida ma’lumotlar umumlashtirilgan.

Bundan tashqgari, faslda evfemizmlar tarkibida diniy so‘zlarning
go‘llanilishiga giyosiy misollar keltirilgan: o‘zbek tilida: 1) e’tibor gqozonmoq,
¢’tiborga molik bo‘lmog, e’tiborga sazovor bo‘lmog — Ollohning nazariga
tushmoq, Olloh tomonidan yorlagalanish, Olloh marhamatiga erishmoq, Ollohning
suyuklisi bo‘Imog. Fransuz tilida: Aller au trone de ciel — Arshi a’loga ketdi;
Partir pour le paradis — jannatga ketish; Se mettre au service de Dieu — Ollohning
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xizmatini boshlamoq, ya’ni vafot etmoq; Retourner a Dieu — Xudoga gaytmoq,
ya’ni vafot etmoq.

Uchinchi bob “Qur’oni Karim tarjimalarida teoleksemalarning
ifodalanishi” deb nomlanib, unda tarjima matnlarida teoleksemalarning o‘xshash
va fargli jihatlari aniglangan. Mustagqillik yillarida mugaddas “Qur’oni Karim”
kitobini o‘zbek tiliga Alouddin Mansur, Shayx Muhammad Sodig Muhammad
Yusuf, Abdulaziz Mansur, Usmonxon Temurxon Samargandiy, Shamsiddin
Boboxonov, Ismatulla Abdullayev tarjima gilishga muvaffag bo‘lishgan. Tadgigot
obyekti sifatida esa “Qur’oni Karim”ning islomshunos A.X.Inoyatov, professor
G*.N.Zikrillayevlar tomonidan tarjima nusxalariga murojaat qilindi®.

“Qur’oni Karim”ning fransuz tiliga o‘girilgan targ!imasi “Le Noble Coran,
Nouvelle traduction francaise du sens de ses versets”® deb nomlanadi. Fransuz
tiliga Shayx Yusuf Ibram, Shayx Muhammad Minta, Tariq Ramazon, Shayx
Zakariya Siddiqiylar tarjima qilib, nashr gilishgan. Har ikki tarjima nusxalarida: 1)
Diniy tushunchalar: Farishtalar (les anges); payg ‘ambarlar (les prophetes, farz
(I’obligation) (bajarilishi shart bo‘lgan amallar); ibodat (la priere); zakot to ‘lash
tartibi (paiement de la zakat); namoz o‘qish (faire la priere) tartibi; namozning
turlari (types de priere); muborak kunlar (Jours heureux); ro ‘zaning turlari (types
de jeiine); Haj qilish qoidalari (les regles du Hajj); O ‘lim marosimi (cérémonie de
deces). 2) Teonimlar va diniy ifodalar: Jabroil, Azroil, Mikoyil, Isrofil (Gabriel,
Azraél, Makail, Israfil); Odam, Idris, Nuh, Hud, Solih, Ibrohim, Lut, Ismoil, Is hoq,
Yoqub, Yusuf, Ayyub, Shuayb, Muso, Horun, Dovud, Sulaymon, Ilyos, Yunus,
Zulkifl, Zakariyo, Yahyo, Iso, Muhammad kabi diniy leksemalar giyoslab
o‘rganilgan.

Fransuz tilidagi teolingvistik leksika diniy tushunchalar, marosimlar,
e’tiqodlar, axlogiy gadriyatlar va ilohiy mavjudotlarni ifodalovchi birliklarni
gamrab oladi: Xristianlikka oid diniy shaxs va tushunchalarni ifodalovchi
leksemalar: Dieu (Xudo), Jesus-Christ (Iso Masih), le Saint-Esprit (Mugaddas
Ruh), la Vierge Marie (Bibi Maryam), les saints (avliyolar), les anges (farishtalar),
le diable (Iblis yoki Shayton), la pénitence (tavba), la foi (iymon yoki e tigod), la
résurrection (qayta tirilish), le paradis (jannat).

“Fransuzcha-o zbekcha tarjima nusxalarida nutgiy konfiguratsiya” nomli
faslda semantik-funksional nutqiy hosilalarni tahlil gilish jarayonida kirish so‘zlar,
kirish gaplar va kiritmalarning o‘ziga xos xususiyatlari aniglandi. Chunonchi,
0‘zbek va fransuz tilidagi bir gancha oyatlar tarkibida mavjud nutqiy hosilalar
alohida o‘rganildi. Misol uchun o‘zbek tilida: “Ey mo ‘minlar, agar sizlar Allohga
yordam bersangizlar (ya’ni Uning yo ‘lida jihod gilsangizlar), U zot ham sizlarga
yordam berur va (jang maydonida) qgadamlaringizni sobit-bargaror gilur”
(Muhammad surasi, 7-oyat). Fransuz tilida: O vous qui croyez! Si vous faites
triompher (la cause d’) Allah, Il vous fera triompher et raffermira vos pas.
(Sourate Muhammad, verset 7) tarzida tarjima gilingan.

Teolingvistik birliklarning leksik-semantik va struktur-funksional turlari
quyidagicha aniqlandi:

68 Inoyatov A., Zikrillayev G*. Qur’oni karim oyatlari mazmun-ma’nosining o‘zbekcha izohli tarjimasi. — Toshkent:
Hilol-Nashr, 2022. — 688 b.

% Ibram Y., Minta M. Le Noble Coran: nouvelle traduction francaise du sens de ses versets: édition bilingue arabe-
frangais / Préface de T. Ramadan. — Lyon: Editions Tawhid, 2004. — 760 p.
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I. Leksik-nominativ teolingvistik birliklar

Ne | Tasnifiy guruh nomi Misollar
1. | Teologik va teolingvistik teologiya, teolingvistika, teonimika, teizm, ateizm, ekzegeza,
terminlar esxatologiya, soteriologiya, tasavvuf
2. | Konfessionimlar va diniy islom, xristianlik, yahudiylik, buddaviylik; sunniylik, shialik,
yo‘nalish nomlari katoliklik, pravoslavlik
3. | Teonimlar va teonimik epitetlar | Alloh, Tangri, Xudo; Rabb, Rahmon, Rahim, Yaratuvchi
4. | Hagionimlar va diniy Muhammad, Ibrohim, Muso, Iso, Nuh, Sulaymon, Ayyub, Lugmon,
antroponimlar Ibrohim Adham
5. | Farishta va yovuz ruhiy Jabroil, Mikoyil, Isrofil, Azroil; Iblis, Shayton
mavjudot nomlari
6. | Diniy lavozim, unvon va magom | imom, mufti, qori, shayx, mulla, eshon, mo ‘min, obid, orif
nomlari
7. | Sakral toponimlar Makka, Madina, Quddus, Arofat, Nurota
8. | Ekklezionimlar (diniy bino va Masjidul Harom, Masjidun Nabaviy, Bahouddin Nagshband
ziyoratgohlarning atogli nomlari) | majmuasi, Chor Bakr majmuasi
9. | Mugaddas matn va diniy asar Qur’oni Karim, Tavrot, Zabur, Injil, Avesto, “Sahihi Buxoriy”,
nomlari “Tarixi Muhammadiya”
10. | Diniy marosim va amallar namoz, ro ‘za, zakot, haj, umra, qurbonlik, aqiqa, maviud, nikoh,
nomlari talog, xatm, janoza
11. | Diniy predmet, inshoot gismi va | joynamoz, tasbeh, mehrob, minbar, sajdagoh, gibla
makon nomlari
12.| Agidaviy va axlogiy iymon, taqvo, tavba, farz, savob, gunoh, halol, harom, gazo, qadar
tushunchalar
13. | Esxatologik tushunchalar oxirat, giyomat, mahshar, jannat, jahannam, barzax
14. | Sakral xrononimlar (diniy vaqt Ramazon, Laylatul Qadr, Ashuro, Ramazon hayiti, Qurbon hayiti
va bayram nomlari)
15. | Diniy-mifologik mavjudot jin, pari, dev, ajdarho, malak
nomlari
16. | Sakral va mifologik zoonimlar Qasvo, Buroq, Semurg ‘, Humo
11. Frazeologik va kommunikativ teolingvistik birliklar
17.| Diniy kalima va nutq formulalari | Allohu akbar; Alhamdulillah; Subhanalloh; Mashaalloh; Bismillahir
rohmanir rohim; La ilaha illalloh
18. | Diniy komponentli Allohga tavakkal gilmog, Alloh panohida, peshonasiga yozilgan,
frazeologizmlar gunohga botmoq, giyomat qarz
19. | Diniy olgish va duolar Alloh rozi bo ‘lsin, Alloh yor bo lsin, joyi jannatda bo ‘lsin, oxirati
obod bo ‘Isin
20. | Diniy komponentli qarg‘ishlar Xudo ursin, Alloadan top, Xudoning la’natiga uchra, ilohim jazosini
topsin
21. | Diniy komponentli paremiologik | “Duo bilan el ko ‘karar, yomg ‘ir bilan yer ko ‘karar”; “Baxshi to ‘rda
birliklar yaxshi, mulla — go rda”; “Baxshiniki ‘hay’ bilan, mullaniki ‘voy’
bilan”
111. Matniy va pretsedent teolingvistik birliklar
22.| Diniy-mifologik pretsedent Nuh to ‘foni, Musoning asosi, Iso Masihning mo jizaviy tug ‘ilishi,
syujet va motivlar Muhammad payg ‘ambarning Me rojga ko ‘tarilishi, Ashobi Kahf
23. | Diniy rivoyat va hagiografik Ibrohim Adham hagidagi rivoyatlar, Lugmoni Hakim hikoyatlari,
syujetlar Xizrning obi hayot ichishi, Dovud payg ‘ambar haqidagi rivoyatlar

Bobning “Fransuzcha-o zbekcha tarjima nusxalarida teoleksemalarning
lingvopragmatik talqini” faslida, asosan, fransuz tilidagi Shayx Yusuf lbram,

Shayx Muhammad Minta,

Tarig Ramazon, Shayx Zakariya Siddigiy

hammuallifligidagi “Le Noble Coran”ga murojaat qilindi va o°zbek tilidagi eng
oxirgi tarjima varianti bilan giyoslandi”®. Qur’oni Karimning suralari va oyatlarini

o Inoyatov A., Zikrillayev G*. Qur’oni karim oyatlari mazmun-ma’nosining o°‘zbekcha izohli tarjimasi. — Toshkent:
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tarjima jarayonida mazmunni aniq va ehtiyotkorlik bilan yetkazishga intilgan.
Shuningdek, ishda boshga diniy matnlarda o°zbekcha-fransuzcha teolingvistik
leksemalarning nutgiy konfiguratsiyasi quyidagicha aniglandi: 1. Xudo/lloh
mavjudligini ifodalash: Alloh, Xudo, Taqdir, Taqdirning yozuvlari, Yaratgan,
Parvardigor, Rahmon, Rahim (Dieu, Créateur, Seigneur, Providence) ... 2.
Mugaddas matnlar va diniy manbalar: Qur’on, Hadis, Tavrot, Injil, Zabur (Coran,
Bible, Torah, Evangiles, Psaumes) ... 3. Diniy marosimlar va amallar: Namoz,
Ro‘za, Haj, Zakot (Messe, priére, jeline, baptéme, confession) ... 4. Axlogiy
tushunchalar: Saxiylik, Adolat, Sabr, Tagvo (Charité, justice, patience, foi) ... 5.
Diniy-e tigodiy tushunchalar: Jannat, Do‘zax, Qiyomat, Taqdir (Paradis, Enfer,
Jugement dernier, Destin) kabilar o‘zaro solishtirib o‘rganildi.

O‘zbek va fransuz tillaridagi teolingvistik leksemalarining semantik-
funksional xususiyatlarini o‘rganish keng gamrovli tadgigotni talab etadi.
Shuningdek, teolingvistik leksemalarni giyosiy tadqiq etish teolingvistika, qiyosiy
tilshunoslik va tarjimashunoslik nazariyalarini rivojlantirish hamda diniy
matnlarning lingvistik tabiatini yanada chuqurroq yoritishga xizmat giladi.

UMUMIY XULOSA

1. Zamonaviy tilshunoslikda til va din o‘rtasidagi bog‘liglikni o‘rganish
dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Insoniyatning diniy dunyogarashi
va ma’naviy gadriyatlari til orgali namoyon bo‘lishi sababli diniy terminologiya,
teolingvistika, teonimiya, teonimlar va boshga ilohiy mazmundagi leksik birliklar
alohida ahamiyat kasb etadi. Aynigsa, nogardosh tillarda uchraydigan bunday
birliklarning semantik-funksional xususiyatlarini aniglash, ularni tizimlashtirish va
giyosiy jihatdan tahlil qilish diniy matnlarning mazmunini chuqurrog anglash
hamda til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlarni yoritishda muhim ilmiy
ahamiyatga ega.

2. Diniy-ijtimoiy, diniy-madaniy va e’tigodiy mazmunni ifodalovchi
teoleksemalar barcha xalglar tillarida uchraydigan muhim lingvistik birliklar
hisoblanadi. Ular turli tarixiy va madaniy sharoitlarda shakllanib, fetishizm,
totemizm, animizm hamda boshga diniy tasavvurlar bilan bog‘liq holda namoyon
bo‘ladi. Bunday leksemalar nafagat diniy tushunchalarni ifodalaydi, balki xalgning
ma’naviy merosi, dunyogarashi va gadriyatlarini aks ettiradi. Shu bois ular til, din
va madaniyatning o‘zaro alogadorligini ta’minlab, umuminsoniy hamda milliy
gadriyatlarning avloddan-avlodga uzatilishida muhim vosita vazifasini bajaradi.

3. Teoleksemalar, diniy so‘z va matnlar asrlar osha 0°‘z mohiyatini,
ahamiyatini va dolzarbligini yo‘gotmagan. Ular har ganday davrda ijtimoiy
hayotning barcha sohalarida, kishilik jamiyati taragqiyotida muhim tarbiya vositasi
bo‘lib kelgan. Bajarilgan tadgigqot ishi Qur’oni Karim va diniy matnlarning
dunyoviy bilimlar bilan ragobatda madaniy va axlogiy masalalarga poydevor
bo‘lib kelgani yaqqol dalildir.

4. Teolingvistik birliklar va diniy matnlarni mukammal o‘rganish ushbu
gatlamga mansub lug‘aviy birliklarni tizimlashtirish hamda ularni ma’no va

Hilol-Nashr, 2022. — 688 b.
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vazifalariga ko‘ra alohida teoleksema guruhlariga ajratishni talab etadi. Bunday
yondashuv diniy leksikaning ichki tuzilishini, semantik ko‘lamini va nutqdagi
funksional imkoniyatlarini aniglashga yordam beradi. Tadgiqgotlar shuni
ko‘rsatadiki, teoleksemalar diniy matnlarda nafagat nominativ vazifani bajaradi,
balki e’tiqodiy, ta’sirchan, tarbiyaviy va ma’naviy mazmunni ham ifodalaydi. Shu
sababli ularning qo‘llanishi badiiy, publitsistik yoki ilmiy matnlardagi leksik
birliklardan sezilarli darajada farglanadi. Diniy matnlarda teoleksemalar mugaddas
tushunchalarni yetkazish, diniy gadriyatlarni mustahkamlash va o‘quvchi yoKi
tinglovchiga ma’naviy ta’sir ko‘rsatish kabi funksiyalarni bajaradi. Bu esa ularning
semantik-funksional va uslubiy xususiyatlari alohida tadqiq etilishi zarurligini
ko‘rsatadi hamda teolingvistik birliklarning til tizimidagi o‘ziga X0S o‘rnini
belgilaydi.

5. Diniy matnlar mavzuiy guruhlari tarkibida uchraydigan teoleksemalar —
teonimlar, teonemalar, antroponimlar, toponimlar, ilohiy so‘zlar, diniy tushuncha
va tasavvurlar, diniy urf-odat, ramz-simvollar, narsa-buyumlar, diniy marosimlar,
payg‘ambarlar va farishtalar, avliyolar va pirlar kabi atoqli va turdosh otlarni
shartli ravishda “diniy-e’tiqodiy teoleksemalar” deb umumlashtirish muvofiq ekani
asoslandi.

6. Tadgigot natijasida diniy-e’tiqodiy teoleksemalarning umumiy belgisi
sifatida  ularning  diniy-konseptual mazmunni ifodalashi va e’tiqodiy
kommunikatsiyani ta’minlashi aniglangan bo‘lsa, xususiy jihatlari semantik hajmi,
pragmatik vazifasi, stilistik yuklamasi hamda lingvomadaniy Xususiyatlarida
namoyon bo‘lishi aniglandi. Shuningdek, ularning o‘xshash jihatlari umumiy diniy
tushunchalarni ifodalashida, fargli tomonlari esa turli tillarda va diniy diskurslarda
qo‘llanishi hamda tarjimada yuzaga keladigan semantik o‘zgarishlarda namoyon
bo‘lishi ishotlandi. “Qur’oni Karim” tarjima nusxalari hamda turli diniy matnlarda
uchraydigan teolingvistik birliklar, xususan, diniy-e’tiqodiy teoleksemalarning
semantik-funksional konfiguratsiyasi murakkab va ko‘p qgatlamli tizim ekanligi
aniglandi. Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, mazkur teoleksemalar diniy tushunchalarni
ifodalash, ilohiy g‘oyalarni yetkazish, e’tiqodiy qarashlarni mustahkamlash va
adresatning ruhiy-ma’naviy dunyosiga ta’sir ko‘rsatish kabi muhim kommunikativ
vazifalarni bajaradi. Ularning matndagi qo‘llanishi diniy diskursning mazmuniy
yaxlitligini ta’minlash bilan birga, muayyan pragmatik va stilistik magsadlarga
ham xizmat giladi.

7. Teoleksemalarning semantik-funksional konfiguratsiyasi hamda “diniy-
e’tiqodiy teoleksemalar’ning tasnifiy chegaralari fransuz va o‘zbek tillari
materiallari asosida qgiyosiy jihatdan ilk bor tadqiq etildi. Tadgiqot davomida ushbu
birliklarning ma’no tarkibi, nutgdagi vazifalari va diniy matnlarda namoyon
bo‘lish xususiyatlari tahlil gilinib, ularning o‘ziga xos lingvistik belgilari aniglandi.
Shuningdek, teoleksemalarning diniy terminlar, teonimlar va boshga diniy leksik
birliklar bilan o‘xshash hamda fargli jihatlari belgilab berildi. Natijada diniy-
e’tigodiy mazmunni ifodalovchi teoleksemalarning tasnifiy mezonlari ishlab
chigilib, ularning fransuz va o‘zbek tillaridagi semantik-funksional xususiyatlari
qgiyosiy jihatdan yoritildi. Bu esa teolingvistika va giyosiy tilshunoslik sohalarida
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teoleksemalarning ilmiy tavsifini yanada aniqlashtirishga xizmat giladi.

8. Teoleksemalarning milliy o‘ziga xos xususiyatlari shuni ko‘rsatadiki, diniy
matnlarning mazmun-mohiyati muayyan xalgning diniy tafakkuri, tarixiy-madaniy
tajribasi, gadriyatlar tizimi va ruhiy olami bilan chambarchas bog‘lig holda
shakllanadi. Shu sababli diniy-e’tiqodiy mazmunni ifodalovchi teolingvistik
birliklar har bir til va madaniyat doirasida o‘ziga xos semantik, pragmatik hamda
stilistik  xususiyatlarga ega bo‘ladi. Tadgigot jarayonida aniglanishicha,
teoleksemalarning ma’no hajmi va funksional imkoniyatlari fagat lingvistik omillar
bilan emas, balki diniy dunyogarash, milliy mentalitet va madaniy an’analar bilan
ham belgilanadi. Bu esa diniy matnlarda qo‘llaniladigan ayrim teoleksemalarning
boshga tillarda to‘liq ekvivalentga ega bo‘lmasligiga yoki ularning ma’nosini
izohli tarzda ifodalash zaruratini yuzaga keltiradi.

9. Diniy-e’tiqodiy teoleksemalarning nutqiy konfiguratsiyasi, ularning
semantik-funksional xususiyatlari, shuningdek, o‘xshash va tafovutli jihatlarini
aniglash har ikki til sohiblarining lingvomadaniy hamda diniy bilimlarini to‘g‘ri
shakllantirishda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat giladi. Tadgiqot natijalari
teoleksemalarning turli til tizimlarida ifodalanish usullari, ma’no hajmi, pragmatik
vazifasi va stilistik yuklamasi bir-biridan farglanishini ko‘rsatdi. Biroq ularning
asosiy diniy-konseptual mazmuni umumiy e’tiqodiy gadriyatlarni aks ettirishi bilan
tavsiflanadi. Shu jihatdan teoleksemalarning giyosiy tahlili diniy matnlarning
mazmunini chuqurroq anglash, diniy tushunchalarning milliy-madaniy talginlarini
aniglash hamda tillararo diniy kommunikatsiya samaradorligini oshirish imkonini
beradi.

10. Teoleksemalarning mohiyati, mazmuniy tarkibi, qo‘llanish doirasi hamda
differensial xususiyatlarini tizimli ravishda tahlil qilish natijasida ularning
semantik-funksional chegaralarini aniglash imkonini berdi. Tadgigot davomida
teoleksemalarning diniy matnlardagi vazifasi, ma’no qatlamlari, pragmatik
yuklamasi va lingvomadaniy xususiyatlari kompleks yondashuv asosida o‘rganildi.
Natijada mazkur birliklarning boshga diniy va umumiste’mol leksikasidan
farglaydigan belgilar aniglandi hamda ularning diniy diskursdagi o‘rni va
funksional ahamiyati ilmiy jihatdan asoslandi.

11. Olib borilgan tadgiqgotlar asosida teoleksemalarni semantik, funksional va
konseptual mezonlar bo‘yicha guruhlash imkonini beruvchi yangi “diniy-e’tiqodiy
teoleksemalar” tasnifi ishlab chiqildi. Mazkur tasnif diniy tushunchalarni
ifodalovchi til birliklarini ularning mazmuniy xususiyatlari, e’tiqodiy yuklamasi,
kommunikativ  vazifasi va matndagi qo‘llanish  Xxususiyatlariga ko‘ra
tizimlashtirishga xizmat giladi. Ushbu tasnif teolingvistika, diniy diskurs tahlili va
tarjimashunoslik sohalarida teoleksemalarni tadqiq etishning nazariy-metodologik
asoslarini boyitib, diniy matnlarning semantik tuzilishini yanada chuqurroq anglash
uchun yangi ilmiy imkoniyatlar yaratadi.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl Auccepraumu. CoBpeMEHHOE
MHUpPOBOE SI3bIKO3HAHUE M TEPEBOJIOBEACHUE pPa3BUBAIOTCS OecHpeneIeHTHO
BBICOKMMHU TEMIIAMH, TMEPEXO0/is Ha HOBBIM 3Tanm HayyHOro pa3utus. OmaHON u3
aKTyaJIbHBIX npodsem SABIIAETCS COITIOCTaBUTEIBHOE U3Yy4YECHHE C
AHTPONOLEHTPUUYECKUX MO3ULUN TUu(PepeHINATBHBIX U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
IUIACTOB TEOJIMHTBUCTHMYECKMX E€AWHHUI] Ka)XJ0ro HAlUMOHAIBHOIO #A3bIKA, HX
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX M ATHOJIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, a Takke
CEMAHTHUKO-()YHKIMOHAJIBHBIX PEUYEBBIX KOHQUIYpaLMHd EAUHMII, BbIPAXKAIOLINX
PEJIUTMO3HbIE IEHHOCTH W BEPOBAHMS, HA OCHOBE KOTHUTUBHO-JTMHIBUCTUYECKUX,
JUCKYPCOJOTMYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX M NapPAIMHIBUCTUYECKHUX
napameTpoB. Ha mpoTskeHun cBoeil MHOTOBEKOBOM HMCTOPHM Y30€KCKHIl Hapo[
OTpakaJl CBOWM A3BIK, KYJIbTYpYy, HAIMOHAJbHBIE TPAJULMUHU, PEIUTHOZHOE
MHUPOBO33peHUE, 00bIYay, HPAaBCTBEHHBIE U PEIUTHO3HbIE BO33PEHUS], B YaCTHOCTHU
MOCPEJICTBOM TEOJIMHIBUCTHUECKUX E€AMHUI] UCIAMCKOI'O COJEp>KaHMsI, TOTJa Kak
bpaHIy3cKHil HApOA  PENpEe3eHTUPOBal WX IMOCPEACTBOM  XPHUCTHAHCKHX,
UCTOPUYECKH XPUCTUAHCKO-KaTOIMUYECKUX, pEeueBbIX KOH(urypauuil. BaxHoe
3HaUEHUE MPUOOPETAET COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 TEOJMHIBUCTUYECKUX €AMHUIL
JIBYX HEPOICTBEHHBIX SI3bIKOB Ha MaTepuaje MepeBOAHbIX Bepcuil «CBSILIEHHOTO
Kopanay.

B MHpOBOM $3BIKO3HAHWU TEOJMHTBUCTHUYECKHE €IMHMIIBI, TEOHUMUKA,
TEOJIMHTBUCTHKA, TEOHUMBI, TEOHEMBI, PEINTUO3HBIE TEPMUHBI U HaHUMEHOBAHMS,
TEOJMHIBUCTUYECKUE TOIIOHUMBI, TeoOopHbIE AHTPOIIOHUMBI,
TEOJIMHTBUCTUYECKHE TUOpHUIHbIE O00pa3oBaHusA, JEKCEMbl C CaKpaJbHOU
CEMAHTHUKOMW, PEIUTHO3HbIE OJaromnoXxenaHus, pelIUruio3Hble MPOKISTHS, a TaKKe
O0COOEHHOCTH CaKpalbHbIX TEKCTOB IIMPOKO MPEACTABIEHbI B HCTOUHUKAX JAHHOIO
HaIpaBJICHMUS, Hay4YHOU JUTEPATYPE, PEIUTUO3HO-TIPOCBETUTENBCKUX
MPOU3BENICHUSAX, ATHOKYJIBTYPHBIX IUIacTaX, (pa3eo’qoruueckux eAUHUIAX U
peanusix. OqHaKo B COIOCTABUTEILHOM M3YYEHUH HEPOJACTBEHHBIX (PAHIy3CKOIO
U Y30€KCKOro S3bIKOB OHHM €LIE HE MOIYYWIM JOCTATOYHOIO CIIELHATIBHOIO
OCBEILIEHMsSI KaK  CaMOCTOSITENIbHAsE  cuUcTeMa. Penuruo3sHoe  MblIIJIEHUE
IpeaCcTaBIsieT co0OM OaHYy M3 Haubojiee aKTHBHBIX M BIUATENbHBIX (OpM
OOLIECTBEHHOI'0 CO3HAHUSA, & €AUHCTBO SI3bIKa U MBIIUICHHS CIIY>)KUT BaXKHEHIINM
daktopom (GopMupoBaHHS OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTHBHBIX TPEICTaBICHUH,
UMIUIMIATHBIX M OKCIUIMUUTHBIX 3HAHUWA. YKa3aHHBIM (DaKTOp CIIOCOOCTBYET
PELICHUIO HaYYHO-IIPAKTUYECKHUX MPOOJIEM CPaBHUTEIBHOIO JIMTEPATYPOBEIECHHUS,
COIMOCTABUTEIBHOIO  SI3BIKO3HAHMSI M IEPEBOJOBEICHHUS HAa  MaTepuaie
Pa3HOCUCTEMHBIX A3BIKOB.

Ha coBpeMeHHOM »3Tame JAMHAMUYHOIO PAa3BUTHS  HAlIEd  CTpaHBbI
CTUMYJIMPOBaHUE HAYYHO-UCCIIEI0BATEIbCKON U NHHOBALIMOHHOM JAESITENBHOCTH, a
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TaKKe cosgaHue d(h(MEKTUBHBIX MEXAHW3MOB' BHEADCHHS JOCTIDKCHHH HAYKH H
WHHOBAIIMU B TIPAKTUKY CTaBAT Mepen Y30€KCKUM SI3bIKO3HAHHEM MPHOPUTETHYIO
3alayy — BBIBECTU (PyHIaMEHTaJbHBIE HCCIIEIOBAaHUS HAa YPOBEHb MHPOBBIX
CTaHAAapTOB. JIeHCTBUTENBHO, JAHHOE COIUAIBHO-TIOJIUTHYECKOE TpeOOBaHUE
Cco37aéT BO3MOXKHOCTH Il JalbHEHIEro oOorameHus s3bIKoBOoro ¢oHma, B
YaCTHOCTH JUIsl YTOUHEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TPAHUIL TIOHATUN «TEOJIOTHSI,
«TEOHUMUKA», «TEOJIMHTBUCTUKAY», TEOHUM», «T€OHEMa» U JIEKCEM C CaKpaJIbHO-
OOXECTBEHHON  CEMaHTMKOW B paMKax  HCCIEJOBaHUS  CEMAHTHUKO-
(GYyHKIIMOHAIBHOW KOH(PUTYpAIlMU TEOJMHIBUCTUYECKHX JIEKCEM Y30EKCKOro H
(bpaHIly3CKOTO A3BIKOB.

Hacrosimee auccepTaliMOHHOE HCCIENOBAaHUE B ONPENEIEHHON CTENEHU
CIY’)KHUT pealu3alfy 3a7a4, MpeaycMOTpeHHbIX yka3zamu [Ipesungenra PecyOnuku
V306ekuctan ot 21 oktsi0ps 2019 roga Ne VII-5850 «O Mepax no kapAuHAIbHOMY
MOBBILLICHUIO POJIM M aBTOPUTETA Y30EKCKOIO SI3bIKa B KAYECTBE rOCYAapCTBEHHOTO
a3bika», oT 28 sHBaps 2022 roga Ne VII-60 «O Crparerun paszsutus Hooro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roxe», ot 11 centsadps 2023 roma Ne VII-158 «O
Crparerun “Y30ekuctan — 2030”», nocranoBinenussmu llpesunenra PecyOnnku
V36ekucran ot 17 ¢epans 2017 roma Ne I1T1-2789 «O Mmepax no nanbHeilemy
COBEPIIEHCTBOBAHUIO JIEATETbHOCTH AKaJeMUHM HAayK, OpraHHU3allid, YIpaBiICHUS
U (GUHAHCUPOBAHUS HAYYHO-UCCIIEIOBATEILCKON AesTeNbHOCTUY, oT 19 mas 2021
roga Ne IIII-5117 «O mepax mo MOAHATHIO HAa KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb
JESATETLHOCTU 10 MOMYJISPU3AIMU U3YYEHUs] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOinnke
V306ekuctan», a  Takke JAPYTMMH  HOPMATHBHO-TIPABOBBIMH  aKTaMH,
PETYIUPYIOLIUMHU TAHHYIO chepy.

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKH M TeXHOJIOrmil pecnyOamku. JlUccepTallmOHHOE  MCCIEA0BaHUE
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBHUM C MPUOPUTETHHIM HAIPaBICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKH U
TexHoJIOTuM pecnyonuku «DopMupoBaHUe CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX MJEH U HX
peannzanusi B COLMAJIBHOM,  MPaBOBOM,  KYJIbTYpHOM M  JYXOBHO-
MIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTUH MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M IEMOKPATUYECKOTO
roCy1apCTBay.

CreneHb HM3YYEHHOCTH NpoOJieMbl. B MUPOBOM SI3BIKO3HAHUU SI3BIKOBBIE
€IMHMUIIBI, BBIPAXKAIOUIUE PETUTHO3HOE COJEPKaHKE, UCCIIEIOBATIUCH B PA3IMYHBIX
acmeKkTax B paMKaxX TEOJUHIBUCTUKH, TEPMHUHOJIOTHUU, OHOMACTUKH, TEOHUMHKH,
PENUTHOBEACHUSA, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMA M  ITHOJMHIBUCTUKHU. CyYIIHOCTH
TEOJIMHTBUCTUYECKUX E€AUHUI], TEOJEKCEM M TEOHMMOB IOJIyYHJIa OCBEIICHHE B
SHIMKJIONEIUYECKUX U TEPMUHOJOTMUECKUX CJIOBApSAX; B OTJEIbHBIX HAYYHBIX
UCCIIEIOBAHUAX OBUIM PAacCMOTPEHbl KX CEMAaHTHYEeCKHE OCOOCHHOCTH B
PEJIUTHO3HO-TIPOCBETUTEIBCKUX TEKCTaX, a TAaK¥KE B3aUMOCBSI3b C ITHOKYJIBTYPHOM
JIEKCUKOM, PEIUTHO3HBIMUA pEaTusIMU U dTHOrpaduueckuMu enuHuniamu. Kpome

! Vka3 IIpesunenta Peciyonukn Y36ekuctan ot 7 ¢espanst 2017 roga Ne VI1-4947 «O Crparerun AeHCTBHi 1O
JanbHeimeMy pa3suthio PecrryOnuku Y3oekucran» // CoOpanue 3akoHojarenscTBa Pecryonuku Y30ekucraH. —
2017. — Ne 6. — Cr. 70.
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TOro, CPOPMHUPOBAINCH OMNpEACIEHHBIC HAyYHbIC MPEJCTABICHUS O SI3bIKOBOU
HOMMHAIIUM PETUTHUO3HBIX MOHSATHH W BO33PEHUM, CTAHOBJICHUM PEIUTHO3HOU
TEPMHUHOJIOTHM, a TaKXe€ O MECT€ TEOHHMOB, PEIMTHO3HBIX AHTPONOHHMMOB U
TOIMIOHUMOB B OHOMACTHYECKOM cucTeMe. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU BOIPOCHI
dhopmupoBaHusi, pa3BUTHS, HOpMaJ3aluu 151 JeKkcuKorpapuyeckoi
UHTEpIIpETallui TEPMUHOB W TEPMHUHOJOTHMYECKUX CHUCTEM OCBEUICHBI B
ucciegopanusax A. Xomkuera, X. JlamadaeBa, A. ManpanueBa, X. bekreMupona,
C. AxobupoBa, ®@. bakuposa, Y. TypcyHnona, J[. Xynoibepranooii, A. Kaceimona,
A. T'ymamoBa, M. Mupramxkuea, UK. Mup3aea, O. boOokamoHoBa u A.
HpI/IMOBaZ. BMmecTe ¢ TeM B OHOMacTHYeCKHMX HcclienoBaHusx . bermarona, C.
Kapaega, T. DnazapoBa, H. Xycanona, T. Hadacoa, T. PaxmaToBa, H. Yaykoga,
O. berumoBa, H. beramueBa, A. Typobosa, III. AmontypaueBoii, @.
Xomxkaxynosoit, H. Wcmamnosoit u H. IllapadyranHoBoit® chopMyrTupoBaHb

% Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. —T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2002. -168 b.;
Dadaboyev H. O°zbek terminologiyasi: o*quv go‘llanma. —T.: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. -136 b.; Mansanues A.
V36ek TepMHHOIOTHSCH Ba JIeKcHKorpadusch Macananapu. —T.: Y30ekucTon Mummii sHimknoneumsicu, 2017. -384
0.; ManpanmueB A.Il. Y30ekckass XuMU9eckasi TEPMHHOJIOTHS ¥ BOTIPOCH ee HopManm3aun: Jucc. ... KaHg. QIiIo.
Hayk: 10.02.02. —Tamkent, 1986. -190 c.; Madvaliyev A. Termin — terminologik lug‘at — izohli lug‘at // O‘zbek tili
va adabiyoti. —Toshkent, 2008. -Ne 6. —B. 54-67.; bexremupos X., bermaros . MycTakiu/UIMK JaBpH aTamaiapu. —
T.: ®an, 2002. -48 6.; Axobupos C.d. Tun Ba Tepmunonorus. —T.: Y36exucton KIT Mapkasuit KomureTnaunr
Ooupnamran Hampuéru, 1968. -48 6.; bakupos @. IOpuauk Tepmuniap ayratu: pycda-y3oexua / X.C. CynaiiMmoHOBa
taxpupu octuga. —T.: Y3CCP damnap akanemusicu Hampuétu, 1959. -118 6.; Typcynos V., Myxtopos XK.,
Paxmarymmaes 11, Xosupru ¥30ek agaOuil THIM: JIEKCUKOJIOTHS, (OHETHKa, MOpPQOJIOrus: Menaroruka
MHCTUTYTIIapU (uIonorus GaKyIbTeIAPUHUHT CUPTKU OYIMM Tanabanapu ydyH KyamaaMa. TYamupuirad 2-Hamp.
—T.: Viurysun, 1975. -258 6.; Xynoii6epranosa J{. JIMHIBOKY/IbTYpOJNOTHsS TEPMUHIAPHHHHT KUACKAYa M30XJIH
myratu. —7T.: Typon 3amun 3ué, 2015. -41 6.; KocumoB A. Tub6uit Tepmunnap u3oxym yyratu: 4 sxwmmnn / T
KapumoB Ttaxpupn octuma. —T.. A0y Amm ubH Cuno; Mexpunapé, 2003-2008.; T'ymamo A.I'. IIpobremsr
HCTOPHYECKOTO CJIOBOOOpa3oBaHus y30ekckoro si3bika. 1. Addukcamus. Y. 1. CnoBoobpasyroniue ahHUKCh HMEH:
Astoped. auce. ... A-pa ¢punon. Hayk. —Tamkent, 1955. -50 c.; Muproxues M.M. V36ex THIIH ceMacHONOTHSICH. —
T.: Mymro3 c¥3, 2010. -288 0.; Mupsaes U.K. [IpoGiemMsl niepeaayn CiioB, 0003HAYAIONIMX peaui (paHIly3CKOH
JKHU3HH, Ha Y30EKCKHH S3bIK: ABTOpEd. MHcC. ... Kaum. ¢umoi. Hayk. —Jleanurpan: JITY, 1975. -22 c.; Bobokalonov
0.0. Fransuz va o‘zbek tillari shifobaxsh o‘simliklar terminosistemasining lingvomadaniy va lingvokognitiv
xususiyatlari: Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. avtoref. — Buxoro: BuxDU, 2022. — 52 b.; [Tpumos A.J.
V36K THIIM KOCMOHHMIIAPHHUHT THCOHMIT XycycusTnapu: Ounon. pau. HoMs. ... aucc. aBToped. — Tourkent, 2009.
—276.

® Bermaros D.A. AHTpONOHMMUKA y30€KCKOTO s3bIKa: ABTOped. nucc. ... KaHn. ¢uioi. Hayk. — Tamkent: Hayka,
1965. — 27 c.; bermatoB 3., YiaykoB H. Y30ek oHOMacTHkacu TEpMHMHJIAPUHHUHT W30XJIM JiyFaTu. — Hamanran:
Ham/1V, 2006. — 104 6.; Kapaes C.K. OiikoHnmMus Y30ekucraHa: HCTOPUKO-TeOrpadudeckoe McCieTOBaHNEe

(opMHpOBaHUs Ha3BaHMK HaceNEHHBIX MYHKTOB Pecryonmku: ucc. B opMe Hay4yHOTO NOKIAnaa ... J-pa Teorp.
Hayk. — Tamkent, 1998. — 50 c.; Dnazapos T.JK. Y30eKHCTOH TOMOHMMIIAPH: JTyFaBHil acOCIApH Ba STHMOJIOTHK
TaaKuky Wymiapu: @unon. ¢aH. gok. ... gucc. aBroped. — Tomkent, 2006. — 56 6.; Xycanos H.A. XV acp ¥306ek
€3ma EAropauKiIapy THIMIATH aHTPOIIOHMMIIAPHHHI JIEKCHK-CEMAHTUK Ba ycinyouil xycycustiapu: dumon. ¢dam.
IOK. ... mucc. — Tomkent, 2000. — 243 6.; Hadacor T. Tomonumer KamkagapeuHCKO# oOmactu: ABToped. mucc. ...
Kauj. ¢uiaoi. Hayk. — Tamkent, 1968. — 24 c¢.; PaxmatoB T. Tomonnmus ropoaa CaMapkaHja ¥ €ro OKPECTHOCTEH:
Asroped. muce. ... kanj. duaon. Hayk. — Mocksa, 1973. — 22 c.; ViykoB H.M. V36ekua quuuii MaTHIAp 5K30THK
nexcukach: @umon. ¢ad. Hom3. ... mucc. asroped. — Tomxkent, 1997.; YaykoB HM. V36ex tumm
THUAPOHUMIIAPUHUHT TapUXUH-THCOHUN Tagkuku: Puinon. ¢aH. JOK. ... aucc. aBToped. — Tomxent, 2010. — 48 6.;
Berumos O.T. JKauyGuii Y30eKHCTOH TONOHMMJIADUHHHI Yy3iamraH Kariamu: Ouuon. (aH. HOM3. ... JHCC.
aBToped. — Tormkent, 1999. — 27 6.; beranues H. CamapkaH BUIOSTH THAPOHUMIAPU (JTUCOHUH Taxini): OUION.
¢dan. HOM3. ... gmcc. aBroped. — Camapkann, 1994. — 25 6.; Typo6oB A.M. CamapkaHa BHJIOSTH 3THOHHUM Ba
STHOOMKOHUMJIAPUHHUHT Taxmin: dumont. ad. HOMS. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1999. — 22 6.; Amonturdiyeva
Sh.R. O¢zbek diniy matnining funksional-stilistik tadqiqgi: Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. — Termiz,
2020. — 160 b.; diss. avtoref. — Samargand, 2020. — 48 b.; Xodjakulova F.R. O‘zbek va ingliz tillarida
dinshunoslikka oid terminlarning leksik-semantik xususiyatlari (islomshunoslik terminlari misolida): Filol. fan.
bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 47 b.; Ismoilova N.U. Qur’oni Karim tafsiridagi
o‘xshatishlarning lingvistik xususiyatlari (Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusufning “Tafsiri Hilol” asari
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BOXHBIC HAay4YHBIE BBIBOJbI OTHOCHUTEIBHO JIMHTBUCTUYECKOW MPUPOABI UMEH
COOCTBEHHBIX, B TOM YHCJE MECTa aHTPOIOHUMOB, TOIIOHUMOB U TEOHUMOB C
PEIUTUO3HON CEMAaHTUKOM B CUCTEME HOMMHAIMU. B pycCKOM M MOCTCOBETCKOM
TEPMHUHOJIOTUYECKHX IIKOMax B Tpyaax A.A. Pedpopmarckoro, O.B. {oBOsm, J.A.
Copokunon, JI.A. Kanananze, H.I1. Ky3pkuna, E.H. Tonmukunoi, B.H. Kapnouua,
b.H. T'omosuna, B.M. Jlettunka, B.Jl. Ta6Ganakosoi, B.Il. Jamunenko, O.C.
AxmanoBoi, C.B. I'puneBa-I'puneBuua, T.P. Kusaxa, I'.O. Bunokypa, .B.
Ckyparosa u M.A. 3yGaiinymiacBa’ HCCIeIOBAHEI SI3BIKOBOM CTATYC TEPMHUHA, €rO
CEMaHTUYECKasi CTPYKTypa, MECTO B TEPMHUHOJIOTUIECKON CHCTEME, OCOOCHHOCTU
MepeBoJia, a TaKXKe B3aUMOOTHOIIEHUS TEPMHUHOB C JPYTHMMHU JIEKCUYECKUMU
enuHunaMu. Bo dpaniry3ckoit u Apyrux 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTUUECKUX IIKOJIAX,
B yacTHocTH B wuccienoBanusix Anena Pes, Ilsepa Jlepa, Jlouka J[lenekepa,
®pancya ['ogena, Ans6epa [o3a, llapns Pocrena, Opuecra Herpa, Mapu-Tepes
Mopiie, Mapuannsl Mrosnon, Pobepa Dmapa, Mumens Po6nena, I'u Pouno, Mapuu
Tepecer KabOpe, Mapu-Knon JI’OmmMm, Illenun Tpabencu, Xacana XcaiiHa,
Moxamena Anu A6nens xamuns, Hoxu A6nens Merua, Cupuis Moperno u M.-
IL. <Depp145, OCBEIIEHbl TEOPETUUYECKUE OCHOBBI TEPMUHOJIOTUH, MPUHIUIIBI

misolida): Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. — Andijon, 2023. — 140 b.; Sharafutdinova N.X. O‘zbek
tilida teonimlar va ularning lingvopoetik tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. avtoref. — Farg‘ona,
2024.-59 b,;

4 Hoobim O.B. Awnrnmiickas ¢(uHaHCOBash TEPMUHOJIOTHSI M INPOOJEMBI €€ IepeBoja Ha PYCCKHH s3bIK (Ha
MaTepuale TOIOBEIX ()MHAHCOBBIX OTYETOB 3apyOekHBIX KoMmanuii): Jucc. ... kaua. ¢wron. Hayk: 10.02.20. — M.,
2003. — 186 c.; CopokuHa D.A. KOrHUTHBHBIE aCHEKThI JIEKCHYECKOTO NPOEKTUPOBAaHUS (K OCHOBaM KOTHHUTHBHOTO
tepmuHoBenenus): Jucc. ... gok. ¢umon. mayk: 10.02.19. — M., 2007. — 385 c.; Kananamze JLA. O noHsTHIX
«TEePMHH» ¥ KTEPMHUHOJIOTH» // Pa3BUTHE IEKCHKH COBPEMEHHOTO pyccKkoro si3bika. — M.: Hayka, 1965. — C. 75-85;
Ky3pkun H.IT. K Bompocy o cymiHoctn TepmuHa // BectHuk Jlenunrpanackoro yHuBepcurera. Cepusi HCTOPHH,
si3pIKa 1 uTepatyphl. — JI., 1962. — Ne 20. — Bemm. 4. — C. 136-146; Tommkuna E.H. HexoTopsie THHTBUCTHYECKHE
npo0seMbl n3ydeHus TepMuna // JIMHrBUCcTHYECKUE TPOOIJIEeMbl HayYHO -TEXHUYECKOH TepMuHoiorun. — M.: Hayka,
1970. — C. 53-67.; KaprioBuu B.H. TepMuHBI B CTpYKType TEOpHiil: Torudeckuii anamms. — HoBocubupck: Hayka,
1978. — 128 c.; I'onoeun b.H., Koopun P.}O. JIuHrBUCTHYECKHE OCHOBHI y4eHUs O TepMuHax. — M.: Beicmias
mkona, 1987. — 104 c.; Pepopmarckuit A.A. Uto Takoe TepmuH u TepmuHonorust. — M.: Uzn-so AH CCCP, 1959. —
14 c.; Jleituuxk B.M. TepMuHOBeneHue: MHpeaMeT, METOAbI, CTpykTypa. 4-¢ u3a. — M.: KHmxkHbBI 10M
«JIMBPOKOM», 2009. — 256 c.; TabanakoBa B.Jl. ABTOpCKuii TepMHUH: 3HAI0, HHTEPHPETHPYIO, TEPEBOKY. —
Tromenb: U3n-Bo TromeHckoro rocynapctBeHHoro ynupepcutera, 2013. — 208 c.; Hanunenko B.II. Pycckas
TEPMUHOJIOTHS: OTBIT JIMHTBUCTHUECKOTO omucaHusi. — M.: Hayka, 1977. — 246 c.; AxmanoBa O.C. CrnoBapb
JTUHTBACTHYECKIX TepMHHOB. — M.: Coserckas sHmmkiomenus, 1966. — 607 c.; I'punes-I'punenua C.B.
TepmuHOBeneHHe: yueOHOE TTOCOOME JUIsl CTYACHTOB BBICIIMX y4eOHBIX 3aBepeHHd. — M.: Akanemus, 2008. — 304
c.; Kusak T.P. JIuarsuctuyeckue acmekTsl TEPMHUHOBeNeHIS: yaeOHoe mocobue. — Kues: YMK BO, 1989. — 104 c.;
Bunokyp I''O. O HEKOTOpBHIX SBJICHUSX CIOBOOOPA30BAaHUS B PYCCKOM TeXHHWYeCKOW TepMmuHoinoruu // Tpymsl
MOCKOBCKOTO MHCTHTYTa HCTOPUH, Qpuiiocodpuu 1 tuTeparypsl. Oumonorudeckuii pakymprer. — M., 1939. - T. V. —
C. 3-54; CkyparoB U.B., Copoxuna 2.A. K Bonpocy 00 ynopsiio4eHur COBPEMEHHOHW TEPMUHOJIOTHH M YCIOBHUH
CO3/laHMsl TepMUHOCHCTeM (Ha Marepuanie (paHIy3cKOTO W pycckoro s3eikoB) // BectHuk MockoBckoro
roCyJapCTBEeHHOTO obOmactHoro yHuBepcutera. Cepus: Jluarsmctmka. — M., 2016. — Ne 2. — C. 172-180,;
3ybaitnymnaes M. A. ®yHKUNOHAIBHO-CEMaHTUYECKass U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAsT XapaKTEePHUCTHKA MCIAMCKOM
PENTMTHO3HON JIEKCUKH (HAa MaTephalie TeOJIOTHYECKOW JHUTepaTypbl U TekcToB mHTepHeT-CMU): duce. ... kaHm.
Hayk. — Hmxuuii Hosropon: Hupkeropoiackuil rocymaapCTBEHHBIH JMHIBUCTHYECKMH yHuBepcuTeT uM. HL.A.
Hob6poiobosa, 2025. — 269 c.

> Rey A. La terminologie: noms et notions. — Paris: Presses universitaires de France, 1979. — 127 p.; Lerat P. Les
langues spécialisées. — Paris: Presses universitaires de France, 1995. — 201 p.; Depecker L. Entre signe et concept:
éléments de terminologie générale. — Paris: Presses Sorbonne Nouvelle, 2002. — 198 p.; Gaudin F.
Socioterminologie: une approche sociolinguistique de la terminologie. — Bruxelles: Duculot, 2003. — 286 p. Dauzat
A., Rostaing Ch. Dictionnaire étymologique des noms de lieux de France. — Paris: Larousse, 1963. — XII, 740 p.;
Négre E. Toponymie générale de la France: étymologie de 35 000 noms de lieux. 3 tomes. — Geneéve: Droz, 1990—
1991. — 1-tome: Formations préceltiques, celtiques, romanes. — 1990. — 700 p.; 2-tome: Formations non-romanes,
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ONMMCAaHMSI M CHUCTEMATU3allMM TEPMHUHOB, a TakKKe OTJACIbHBIE OCOOCHHOCTH
SIIMHUIL PETTUTHO3HOTO U KYJIBTYPHOTO COJIePIKaHUS.

CBsi3b TeMbI HCCJEIOBAHHS C MJIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX
padoT BbICHIEr0 00pPa30BaTeIbHOT0 WJIM HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKOTO
yupe:KIeHusi, B KOTOPOM BbINOJIHEHA JuccepTamusi. VccinenoBanre BHIMTOITHEHO
B COOTBETCTBUM C TIUJIAHOM Hay4YHO-HCCIENOBaTeNbCcKuX padboT byxapckoro
rOCyJapCTBEHHOT'O YHHMBEpCUTETa MO TeMme «JIeKCHMKO-ceMaHTH4ecKass CUCTeMa
S3bIKA,  CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKUE  WUCCICNOBAaHUS W MPOOJIEMBI
TIEPEBOIOBEICHUS Y.

Hear  umcciaenoBaHusi  3aKIIOYACTCS B BBIABJICHWHM  CEMAaHTHKO-
(GYHKIMOHANBHOW KOH(PUTYpAIIMU TCOJUHTBUCTUYCCKUX JIGKCEM Ha MaTepuaje
bpaHIy3cKkux U y30eKckux mnepeBojoB «CasmenHoro Kopanay.

3agaun  uccjeqoBaHUsi: 00OCHOBaTh Hanmuuue GOpM  MPOSBICHUS
CEMaHTUKO-(YHKIIMOHATLHOW KOH(PUTYpAIlUU TEOJUHTBUCTUYCCKUX JIGKCEM B
PEIIUTHO3HBIX TEKCTaX Ha Y30€KCKOM M (PpaHITy3CKOM SI3bIKaX, MPEUMYIIECTBEHHO
B MIEpEeBOAHBIX Bepcusax «CrsmieHHoro KopaHay, a Takke onpeneanTh uX o0ume u
crenuuIecKre mapaMmeTpsl;

YTOYHUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHUE TPAHUIBl PETUTHO3HBIX TEPMUHOB H
HAUMCHOBAaHWUN, TEOHUMOB, TEOHEM, JIEKCEM C CaKpaJbHO-00KECTBEHHOM
CEMaHTUKON W PETUTHO3HBIX BBIPAXKCHUM B paMKaX CEMaHTHUKO-(YHKITMOHATLHON
KOHQUTYpauu y30eKCKUX U (PPaHITy3CKUX TEOJIMHIBUCTUICCKHUX €IMHUIL;

COMOCTaBUTh B  paMKax  ONpEeNeNEéHHOM  CHCTEeMBbl  CEMaHTHKO-
GYHKIIMOHATBHYIO KOH(QUTYPAIMI0O TEOJTMHTBUCTHUYECKUX JIEKCEM Ha MaTepuae
MEPEBOIHBIX TEKCTOB Ha Y30€KCKOM U (hpaHITy3CKOM SI3BIKAX;

UCCIICIOBAaTh  OCOOCHHOCTH  TPOSIBJIICHHWSI  CEMAaHTHKO-(QYHKIIMOHATHHOU

formations dialectales. — 1991. — P. 701-1399; 3-tome: Formations dialectales (suite) et frangaises. — 1991. — P.
1400-1852; Morlet M.-T. Les noms de personne sur le territoire de I’ancienne Gaule du VIe au Xlle siécle. 3 tomes.
— Paris: Editions du CNRS, 1968-1985. — 1-tome: Les noms issus du germanique continental et les créations gallo-
germaniques. — 1968. — 237 p.; 2-tome: Les noms latins ou transmis par le latin. — 1972, — 201 p.; 3-tome: Les noms
de personne contenus dans les noms de lieux. — 1985. — 563 p.; Mulon M. L’Onomastique francaise: bibliographie
des travaux publiés de 1960 a 1985. — Paris: Archives nationales, 1987. — XXIV, 417 p. Aymard R. Hagiotoponymie
des Pyrénées de Saint-Jacques // Nouvelle revue d’onomastique. — Paris, 1986. — Ne 7-8. — P. 42-69; Aymard R.
Contribution de 1’hagiotoponymie pyrénéenne a la chronologie toponymique // Nouvelle revue d’onomastique. —
Paris, 1994. — Ne 23-24. — P. 101-114; Aymard R. Hagiotoponymie de I’Aude // Nouvelle revue d’onomastique. —
Paris, 2005. — Ne 45-46. — P. 5-42; Roblin M. Pour I’hagiotoponymie francaise. Un instrument défectueux: le
Dictionnaire topographique de la France / Annales. Economies, Sociétés, Civilisations. — Paris, 1954. — T. 9. — Ne 3.
— P. 342-346. Rondeau G. Introduction a la terminologie. 2¢ éd. — Chicoutimi, Québec: Gaétan Morin, 1984. —
XLV, 238 p.; Cabré M.T. La terminologie: théorie, méthode et applications / Traduit du catalan, adapté et mis a jour
par M.C. Cormier et J. Humbley. — Ottawa: Presses de I’Université d’Ottawa; Paris: Armand Colin, 1998. — 322 p.;
L’Homme M.-C. La terminologie: principes et techniques. — Montréal: Presses de I’Université de Montréal, 2004. —
278 p.; Trabelsi Ch. La problématique de la traduction du Coran: étude comparative de quatre traductions frangaises
de la sourate «La lumiére» / Meta: Journal des traducteurs. — Montréal, 2000. — Vol. 45. — Ne 3. — P. 400-411. ;
Hsaine H. Le nom d’action (masdar) dans le Coran: morphologie, sémantique et traduction: Thése de doctorat. —
Paris: Université Sorbonne Nouvelle—Paris Ill, 1991. — 378 p.; Abdel Jalil M.A. Approche polysémique et
traductologique du Coran: la sourate XXII (Al-Hajj [le pélerinage]) comme modeéle: Thése de doctorat. — Aix-en-
Provence: Aix-Marseille Université, 2017. — 630 p.; Abdel Meguid N. Rhétorique du texte traduit et interprétation(s)
du sens: application sur une sourate du Coran dans les traductions de Régis Blachére et Jacques Berque: Thése de
doctorat. — Paris: Université Sorbonne Nouvelle—Paris III; Université de Helwan, 2011. — 289 p.; Moreno C.
Analyse littérale des termes din et islam dans le Coran: dépassement spirituel du religieux et nouvelles perspectives
exégétiques: Thése de doctorat. — Strasbourg: Université de Strasbourg, 2016. — 392 p.
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pedeBoOil KOH(PUTYpalMU TEOJIEKCEM Y30€KCKOro M (paHI[y3CKOro SI3bIKOB B
NEPEBOAHBIX M PEIUTHO3HBIX TEKCTaX, STHOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX, a TAKKeE
U3YYUTh IJIaH BBIPAXKEHUS TEOJIEKCEM;

BBISIBUTH JIEKCUYECKUE, CEMAHTUYECKHE W CHHTAKCUYECKHE Pa3Inyus
CEMaHTUKO-()YHKIIMOHAJIBHON peyeBOM KOH(UIypaluHd TEOJIEKCEM U O0OOCHOBATH
UX JINHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKYIO M HAlIMUOHAIBHYIO CIEU(UKY.

O0bexkTOM MCcaeq0BaHUsI W30paHbl TNEpEeBOJIHbIE BepcuU «CBSIIEHHOTO
Kopana», cpsiieHHble TNHCAHUSA, a TaKXKE MaTepUalibl KUBOM Pa3srOBOPHOM H
XyIOKECTBEHHOM pEYM.

IIpeamer ucciieI0BaAaHUA COCTABIISIIOT HBOJIIOLIMOHHOE PA3BUTHE TEOJIEKCEM U
OCOOCHHOCTH ux  y30eKcKo-(ppaHIy3CKOM CEMaHTHUKO-(YHKIIMOHATBLHON
KOH(Urypanuu B coctaBe nepeBoioB «CasmeHHoro Kopanay.

Mertoasl mcciaenoBanusi. B mpomecce UCClenOBaHHsS —MCIOJIb30BAHBI
CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIM, =~ CHHXPOHHBIA W  JMAXpPOHHBIA, CPABHUTEIBHO-
TUIOJIOTUYECKUH, OINUCATEIbHBIM METObl, & TaKXKe METOJbl KOHTEKCTYyalbHO-
CUTYaTUBHOT'0, KOHTEKCTYaJbHO-IUCTPUOYTUBHOTO M KOMIIOHEHTHOI'O aHAJU3A.

Hay4yHast HOBH3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B CICAYIOLIEM:

TEOJIMHIBUCTUYECKUE E€IUHULIBI PEIUTHO3HBIX TEKCTOB — TEPMUHBI,
TEOHUMBI, TEOHEMBbI, AHTPONOHUMBI, TOIMOHUMBI, JIEKCEMBl C CaKpaJbHO-
00XECTBEHHON CEMaHTHKOM, PEIUTMO3HbIE MOHSATHS WM MPEACTABICHHS, B TOM
YHCJI€ PEIUTMO3HbIE OOpsbl, OObIYaM W pUTYyallbl, HAMMEHOBAHUS IPOPOKOB,
aHTEJIOB, CBSTHIX M JIYXOBHBIX HACTaBHHUKOB, CaKpAJIW30BAHHBIX MPEIMETOB U
CUMBOJIOB U JIp., — CHUCTEMAaTHU3UPOBAHBI U KIACCU(PUIIMPOBAHBI B paMKaX €IUHOMN
CUCTEMBI;

000CHOBaHO, YTO CEMAHTHKO-(yHKUMOHAIbHAs peueBas KOHPUTypauus
TEOJIEKCEM Y30€KCKOro M (PpaHIy3CKOTO S3bIKOB B TIpoliecce NepeBojia, B
PEIUTHMO3HBIX W XYAOKECTBEHHBIX TEKCTaX, a TaKKe B ATHOKYJIbTYPHBIX
KOHTEKCTAaX PEAJM3yeTCsl B HEPA3PBIBHOW CBSI3U C PEIMTMO3HBIM MBILIJIEHUEM U
MICUXOJIOTMEN KaXKI0T0 HApO/1a;

YCTaHOBJIEHO, YTO B Y30€KCKOM SI3BIKE peueBas KOH(QUrypalus TEOJIEKCEM,
CBSI3aHHBIX C PEIUTHMO3HBIMU TMOHSTHSIMH, TEOHHMMaMH, TEOHEMamH, oOpsaamu,
BEPOBAHUSIMU, HPABCTBEHHBIMHU IIEHHOCTSIMU M CaKpajJbHbIMU CYLIECTBAMH,
noay4yaeT 0oJiee MPOIYKTUBHYIO U Pa3BETBIEHHYIO BEpOAIM3AIMIO IO CPABHEHHIO
¢ (hpaHIly3CKUM SI3bIKOM;

C CEMaHTUKO-(QYHKIMOHAJIBHBIX MO3UIMK oOOocHOBaHa AuddepeHuaIbHas

KJaccu(uUKausl TEOJMHIBUCTUYECKUX EIUHUI] — TEOJOrus, TEOHUMHUKA,
TEOJIMHIBUCTHUKA, TEOHUM, TEOHEMA, TEPMHUH, PEIMTMO3HOEC HAWMEHOBAHUE W
JEKCEMa C CaKpallbHO-O00KECTBEHHOM CEMAaHTUKOM — B paMKax pedeBoil

KOH(UTypaluu y30€KCKOro U ()paHIly3CKOro si3bIKOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTAThl HCCIAEAOBAHUS 3aKIIOYAIOTCA B CIEIYIOLIEM:
IOCPE/ICTBOM COIOCTABJICHUSI CIIOCOOOB pEINpe3eHTAllMd TEOJIMHIBUCTUUECKUX
JeKceM B y30eKCKoM M (DpaHIly3CKOM  JIUCKypCaxX, PpEIUTHO3HBIX U
XYAOXKECTBEHHBIX ~ TEKCTaX BBISIBICHBI WX  HAIlMOHAIbHO-CHEIM(PUIECKHE,
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JICKCHYECKHE, CCMAaHTUYECCKUE U CHHTAKCUISCKUE OCOOCHHOCTH, a TAKXKE XapaKTep
UX pedyeBoll KOHQUrypaluu; OOOCHOBAHO, UTO M3YyYEHHE CEMAHTHUKO-
GYHKIMOHATBHOM  KOH(PUTypaliy  TEOJEKCeM ¢ OCOObIM BHHMAaHHEM K
nepeBOIHBIM BepcusiM «CsimieHHoro Kopanay crmoco0CTByeT COMOCTaBUTEIIEHOMY
HCCJIEIOBAaHUIO CYILECTBYIOIIMX IMpoOJeM, pa3padOTKE UX HAYyYHOI'O pelIeHus,
CUCTEMATU3allMA 3HAYUMBIX TEOPETUYECKHUX TOJOKCHUH U (POPMYITHUPOBAHUIO
COOTBETCTBYIOIIIUX BBIBOJIOB, @ TAKKE CO3/IaHUI0 YUYEOHHKOB M YUEOHBIX MOCOOUI
HOBOTO TIOKOJIEHUS ISl CTYACHTOB BBICIIMX OOpa30BaTENbHBIX YUPEIKICHUN;
JI0Ka3aHO, YTO COMOCTAaBUTEIHHOE U3YUCHHUE PEITUTHO3HBIX TEKCTOB U MEPEBOIHBIX
Bepcuil  «CsimieHHoro KopaHa» cHocoOCTBYET OCMBICIEHUIO MOJIOAEKBIO
PENMUTHO3HBIX OOPSAI0B KaK JYXOBHBIX IIEHHOCTEH, 00eCreueHrnI0 00IEeCTBEHHOTO
corjacusi Ha OCHOBE B3aUMHOIO YB@XKEGHHSI PEIMITHO3HBIX YOEKIECHUN W
MPUHITMIIOB BEPOTEPIUMOCTH, a TaKkke (DOPMUPOBAHHIO E€AMHCTBA B3IJISIAOB B
BOIPOCAX PEIUTHO3HOW HPAaBCTBEHHOCTH.

JlocToBepHOCTL Ppe3yJbTATOB MCCACIOBAHUA OIPEHCISCTCA YETKOU
MOCTAHOBKOM HAy4YHOW NpOOJIEMBbI, OMNOpPOH Ha TEOPETHUUECKHE MOJIOKEHUS
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX VYU€HBIX, a TaKXe TEM, YTO BBIBOJBI,
chOpMYIMPOBaHHBIE C YYETOM COBPEMEHHBIX JIOCTH)KCHHH S3BIKO3HAHUS U
MEePEBOIOBEICHUS,  OOOCHOBAaHBI ~ TIOCPEACTBOM  CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO,
CUHXPOHHOTO W JHUAXPOHHOTO, CPAaBHUTEIBHO-THUITOJIOTMYECKOTO, OIMHMCATEILHOTO
METOJ/IOB U METO/Ia KOMIIOHEHTHOI'0 aHanu3a. [|ocTOBEpHOCTh pe3yabTaTOB TaKKe
MOJITBEPKIAACTCS BHEAPEHHEM TEOPETHUECKUX TIOJOKEHUH U  TOIYYCHHBIX
pE3yNIbTAaTOB B MPAKTUKY, a TAKXKE YTBEPKICHUEM C(HOPMYITHMPOBAHHBIX BHIBOJIOB
YIOTHOMOYEHHBIMU OpTaHU3aIASIMH.

Hayuynasi W mnpakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3YyJbLTATOB MCCJIEI0BAHUS.
HayuyHasi 3HAYMMOCTDb Pe3yJabTAaTOB HCCIICIOBAHUS ONPEICIACTCS BBISIBICHUEM
CEMaHTUKO-(QYHKIIMOHATFHON  KOH(PHUTyparyi  TEOJIMHTBHUCTHUYECKUX  JIEKCEM
y30€KCKOTro H (DpaHITy3CKOTO SI3BIKOB, OCOOCHHOCTEH WX pealu3aliii B PeYd B
BHUJIC PEUYEBHIX TPOW3BOMHBIX, CXOJHBIX W  Pa3IUYUTEIBHBIX JIEKCHKO-
CEMAHTUYCCKUX M CHHTAKCHYECKUX IPHU3HAKOB, CIIOCOOOB pEmpe3eHTAIIuN
ATHOKYJBTYPHBIX M PEIMTHO3HBIX KOHTEKCTOB B OPUTMHAJIE U WX TEPEBOIAHBIX
COOTBETCTBHSIX, & TaKXK€ HUX JUCTPUOYTUBHBIM H3YyYEHHUEM C TOYKH 3PCHHUS
COJIeP KAaTEIbHO-CTHINCTHYECKONW SKBUBAJICHTHOCTH.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJCAOBAHMS 3aKIIOYACTCS B
BO3MOKHOCTH ~ HCIIOJB30BAaHUS  COAEpKaluXcsi B paboTe TEOpEeTUYECKUX
000011IeHUI ¥ Pe3yIbTaTOB aHAIM3a B CUCTEME BBICIIETO OOpa3OBaHMS, HAYKU U
WHHOBAIIMH TPHU CO3JaHUU YYCOHUKOB M YYCOHBIX IMOCOOMH IO IUCIMILUIMHAM
OakanaBpuata «CpaBHUTENbHAS THUIIONOTHUS», «BBemeHue B SI3BIKO3HAHHEY,
«O06mee s3pIko3HaHUE», «Teopus mepeBoman, «l3ydeHue acmeKTOB S3bIKa», a
TaKkKe M0 AUCIHUIUIMHAM Maructparypbl «JIMHrBUCTHKA TeKcTay, «MeTombl
JUHTBUCTUYECKOTO  aHanmu3ay,  «CeMaHTMKa W CTPYKTypa  CJIOBay,
«CormocraBuTeNbHAsS JIMHTBUCTUKAY»; TIPHU BBITIOJIHEHWU KYPCOBBIX M BBITYCKHBIX
KBATH(PUKAIMOHHBIX PabOT MO MEPEBOJOBEICHUIO, TIOJTOTOBKE MAruCTEPCKUX U
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JOKTOPCKHX JHCCEepTalMid, a TakkKe TMpU OpraHu3allud U MPEernojaBaHUuu
CIEIUATIBHBIX KYPCOB.

BHeapeHHOCTH pe3yJbTaroB HccjeaoBaHus. Ha ocHOBE HayyHBIX
pe3yJAbTaTOB U BBIBOJOB, IOJYYEHHBIX B XOJI€ KCCIEIOBAaHUS CEMAHTHUKO-
(yHKIMOHAIBHOW KOH(UrypalMy TEOJIHMHTBUCTHUECKUX JIEKCEM Ha MaTepuale
y30eKCKUX U PpaHIry3ckux nepeBoaoB «CasmeHHoro Kopanay:

TEOPETUYECKHE BBIBOABI O TOM, 4YTO JIEKCHUYECKHUA UM CEMAHTHUKO-
(GYHKIIMOHAIBHBIA COCTaB y30€KCKUX U (PAHITy3CKUX TEOTUHTBUCTUUYECCKUX
JICKCEM XapaKTepH3yeTcsl MpeodiajaHueM eIMHUI, 0003HAYAIONINX PEIUTHO3HBIC
MOHSATUS, TEOHHUMBI, PEJIUTUO3HBIE TMPEJCTABICHUS, CaKpajlbHbIe TOIMOHUMBI,
PEUTHUO3HbIE aHTPOMIOHUMBI — HMMEHA MPOPOKOB, AHTEIIOB, CBATHIX U JTYXOBHBIX
HACTaBHUKOB, — CAKPaAJIM30BaHHBIE MIPEIMEThI, PEIIUTUO3HbBIE 0OPSJIbI, PUTYaJIbl U
oObryau, OBUIM HCIONB30BaHbI B (yHJAAMEHTAIBHOM TIpoekTe «JlanmpHeliee
pa3BUTHE M TapMOHMU3AIMS MEKHAIMOHAJIBHBIX OTHOIICHUN B HaIlIEd CTpaHey,
BBITIOJJTHEHHOM OTJIEJIOM Pa3BUTUS HEMATEPUAIbHOTO HAIMOHAJIBHOI'O HAacHeaus
KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKHUX YUPEKICHUM MunucrepcTBa KYJIBTYpPbI
Pecniybnuku Y306ekuctan (cmpaBka MuHuctepcTBa KyabTypbl PecmyOmuku
V36ekucran ot 18 Hos6ps 2024 roma 01-12-08-785). B pesynbrare maHHBIC
BBIBOJIbI CIIOCOOCTBOBAJIM CONOCTABUTEIIBHOMY M3YYEHHIO CEMAHTHYECKUX TPAHMIL
MOHSTUNM TEOJOTHsl, TEOHUMHUKA, PEIUTHO3HAs TEOJMHIBUCTUKA U TEOHUM B
paMKax UCCJIEAOBAHUS CEMaHTUKO-(DYHKITMOHAIbHON KOH(Urypamuu
TEOJMHTBUCTUYECKUX JIEKCEM y30€KCKOro W  (PpaHIly3CKOTO  S3BIKOB B
CPaBHUTEJILHOM SI3bIKO3HAHUU U MEPEBOJIOBEICHUY;

TEOPETUYECKHE TIOJOKEHHS O TOM, YTO CEMaHTHUKO-(YHKIMOHAJIbHAS
KOH(UTypalHs TEOTUHIBUCTUUECKUX JEKCEM Y30€KCKOro U (hpaHIly3CKOro SI3bIKOB
peaiu3yercsl B EPEeBO/Iax, PEIUTHO3HBIX U XY 0KECTBEHHBIX TEKCTaX, a TaKkKe B
ATHOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX B HEPA3PBIBHOM CBSI3U C PEIUTHO3HBIM CO3HAHUEM H
TICUXOJIOTHEH KaXJOro Hapoaa, OBUTM WCIOIB30BaHBl IMPU OpraHU3AINN B
byxapckom  rocymapctBeHHoMm  yHuBepcutere — cemuHapoB — DeLiCorTal
(Descriptions linguistiques, corpus, TAL — JMHIBHCTHYECKHE OIMCAHUS,
A3BIKOBBIE KOpITyCca M aBTOMaTHYecKasi 00paboTKa eCTECTBEHHOTO s13bIKa) B paMKax
MexayHapogHoro npoekra LIDILEM, peann3oBaHHOrO YHUBEPCUTETCKUM
meHTpoM usydeHus: gppanimysckoro si3bika CUEF YauBepcutera ['peHOOL- ATTBITHI
(cnpaBka byxapckoro rocyiapcTBeHHOro yHuBepcurera ot 24 nexadbpst 2024 roga
06-8230). B pesynapTare HayuyHble BBIBOJbI, PEKOMEHIALUM W TPEITOKCHUS
CIIOCOOCTBOBAIM  COJIEP’KATEILHOMY OOOTallleHUI0 TPOrpaMMbl CEMUHAPOB H
MOBBIIIEHUIO UX HAYYHOU 3HAYUMOCTH;

BBIBOJIBI M PE3YJIbTAThl, KACAIOIIMECS BBIPAKEHUS BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE
TEOJIMHTBUCTUYECKUX  JIGKCEM, CBSI3aHHBIX C PEJIUTHO3HBIMU  TOHATHUSIMU,
oOpsigamMu, BEpOBaHUSIMHU, HPABCTBEHHBIMU IIEHHOCTSMHU U  CaKpaJbHBIMHU
CyIIECTBAaMH, a TakKKe UX aKTUBHOW BepOanm3alu B y30EKCKOM  SI3BIKE
MOCPEACTBOM PEIUTHO3HBIX MOHSITUA U TEOHMMOB, OBUIM HCIOJIB30BAHBI MPHU
ITOATOTOBKE CLIEHAPUEB TEJIIEBU3MOHHBIX NMpOrpaMm «Accanom, byxopo» n «Haxor
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owmnMaa» byxapckoil oOnacTHOM Tenepanuokommnanuu (crnpaBka byxapckoi
obOnacTHOM Tenepangrokomnanuun oT 4 ceHtsaops 2024 roma 01-09-124). B
pe3ynbTaTe ObUIO YCOBEPIIIEHCTBOBAHO COJEPKaHUE MOATOTOBICHHBIX JIJIS TAHHBIX
Tejnenepesady MaTepHalioB, YCWIEHA UX HayyHas AapryMEHTUPOBAHHOCTb W
MOBBIIIEH HAYYHO-TIOMYJISIPHBIN XapaKkTep MPOrpaMM.

AnpobGanusi pe3yJIbTATOB HCCJAeA0BAHMs. Pe3ynbraThl MCCIEI0BAHUS
0O0CYXJIeHbl Ha 8 Hay4YHO-NPAKTUYECKUX KOH(PEpEHIUsX, B TOM YHCIe Ha 2
MEXIYHAPOIHBIX U 2 PECTYOIMKAHCKUX.

Ony0JIMKOBAHHOCTH pPe3yJbTATOB HcciaenoBanms. [lo Teme nccnenoBanus
onmyOnuKoBaHO 12 Hay4yHBIX paboT, W3 HUX 8 HAYYHBIX CTaTed — B HM3JAHUSIX,
pekoMeHaoBaHHbIX  Beicmiedt  ArtectarmoHHo — komuccuedt — PecmyOnuku
V30ekucTan ajis myOJIMKaIud OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JIOKTOPCKUX JHMCCEpPTAIUH,
B TOM 4YHCIie 5 cTaTeld — B PeCyOJUKAHCKUX U 3 — B 3apYOSXKHBIX )KypHaIax.

Crpykrypa m 00béM amccepranmu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEJCHHS,
TPEX IJIaB, 3AKIIOYCHUS, NPUIOKEHUW U CIHUCKA HCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYpHI.
OO6muit 00bEM auccepTaIuu cocTaBisgeT 115 cTpaHUIlb.

OCHOBHOE COAEPKXAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBemeHun  00OCHOBaHBI  aKTyaJbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH
MPOBENEHHOIO  HMCCIENOBaHUsA, CGHOPMYIMPOBAaHbBl €ro 1Ledb ¢ 3a/ayu,
OXapaKTEepU30BaHbl OOBEKT U MPEAMET, MOKa3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSM Pa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTMI pecnyOiIuKH, M3JI0KEHbl HayyHas
HOBU3HA W MPAKTUYECKUE PE3yJIbTAaThl KCCIEAOBAaHUS, PACKpbITA HAy4dHas H
MPAKTUYECKass 3HAYMMOCTH IIOJIYYEHHBIX pPE3YJIbTATOB, a TAaKXKE MPHUBEICHBI
cBeZieHus1 00 OMyOJIMKOBAHHBIX pab0Tax M CTPYKTYpE TUCCEPTAIUH.

IlepBas rmaBa  pguccepranuu  o3aryiaBieHa  «HayudHo-Teopernueckue
npoOJieMbl TEOJUHIBUCTUKM U TEOHHMMOB B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HaHUM». B
nepsoM mnaparpade «HayuHo-TeopeTndeckoe HCCIeIOBAaHUE TEOJIMHTBUCTUKU U
TEOJIMHIBUCTUYECKUX €IWHUL B MHPOBOM S3bIKO3HAHHMM» MPOAHATU3HPOBAHBI
HOBBIE TPAKTOBKH, KOMMEHTApHUH, TOJKOBAHMS W HMHTEPIPETALUU PEITUTHO3HBIX
TEPMHUHOB, TEOPETUYECKHUE BOIIPOCHI JIEKCUKOrpaduu U TEPMUHOBEICHUS, a TAKKE
UCCJIEI0BaHUS, MOCBAIIEHHBIE (POPMUPOBAHUIO TEPMUHOIIOIMUECKUX CUCTEM.

CdopmupoBaBiiecss B paMkKax y30€KCKOrO TEPMHUHOBEACHHSI Hay4dHbIE
MOJAXOABl  CIIY’)KAaT BAXXHOW METONOJIOTUYECKOM OCHOBOW IS  OCBELICHUSA
YKa3aHHBIX TEOPETUYECKUX BONPOCOB. B 4YacTHOCTH, B paHHHUX HCCIECIOBAHMSIX
Y.TypcyHOBa6, NOCBSIIIEHHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKON CUCTEME, TPUHIIMIAaM 0TOopa
TEPMHUHOB U (POPMUPOBAHUS Y30€KCKOW HAay4HOH TEPMHHOJOTHH, PACCMOTPEHBI
BOIIPOCHl CO3JaHUS W YHOPSAOYEHHsT TEPMHUHOB HAa OCHOBE BO3MOXKHOCTEU
HallUOHAJILHOTO si3bIKa, Torma kak C. AK06I/IpOB7 TEOPETHUUECKU O00OCHOBAI

® Typcynos V. V36ex Tepmunonoruscn macananapu. — Tomkent: Y3apuamp, 1933. — 42 6.; Typcynos V. V36ex
azabuii Tinaa cy3-TepMuHIap Tarnam npuHuumiapy. — Camapkana: Cam/lY, 1956. — 136 6.; Typcynos V. V36ek
TepMI/IHOJ'[OFI/ISICI/IHI/IHF Goitum ity amapu // Y3y acapuapu. Sluru cepust. — Camapkanz, 1960. — 102-con. — b. 3-11.

" AkoGupoB C.®. Tu Ba repmunosorus. — Toukent: Y36exucron KIT MK Gupnamran nampuérn, 1968. — 48 6.
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B3aMMOCBSI3b  sI3bIKa M TEPMHUHOJOTMM, CTaTyc TEpMHHAa B  COCTaBe
OOIIEYITOTPEOUTENILHON  JIMTEpPAaTypHOM  JIGKCHKM W OCHOBHBIE  3aJjayu
TEPMUHOJIOTMYECKON paboThl. B nuccepTallMOHHBIX UCCIIETI0BaHUIX H.Xaramosa®,
C.A3H303a9, A.KaCBIMOBalo, A.Maz[BaJmeBall, P.I[aHI/IﬂpOBalz, A.yCMaHOBalg,
X.I[az[a6aeBa14, 3.MHanMeﬂ0Boﬁl5, H.Vcemanosa®® u M.AGmuesa’ crnermanbo
M3Y4EHbI UCTOPUYECKOE (POPMUPOBAHNE PAZTUYHBIX OTPACIEBBIX TEPMUHOCHCTEM,
X JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHH COCTaB, CTPYKTYPHO-IEPUBALIMOHHBIE MOJEIH,
WMCTOYHUKY 3aMMCTBOBAHMS, BAPHAHTHOCTh U KpUTEPUHU HOpManu3amnuu. B padorax
A.Xomxuesa'® pa3paboTaHbl MIPHHIKIB 0TGOPA, YIOPSIOYCHHS ¥ HOPMaTH3ALNHA
TEPMUHOB, a TaKXKe JIMHTBUCTHYECKOW TepMuHOrpaduu; B 0000IIarOMIMX
nccnenoBanmax  A.Magsammesa™ u  X.JlamaGaeBa’  CHCTEMATH3HPOBAHBI
TEOPETUYECKHE OCHOBBI, ATAMbl PA3BUTUS U COBPEMEHHBIE MPOOJIEMbI Y30€KCKOM
TEPMUHOJIOTUA U TepMuHorpaduu. JlaHHbIe Hay4yHbIE TMOJOXKEHHUS CIYy>KaT
TEOPETUKO-METOI0JIOTUYECKON OCHOBOW [IJIsl pa3rpaHUUYEHUs S3BIKOBOTO CTaTyca
TEOJIOTMYECKOr0 TEPMHUHA, PEIUTHO3HOTO HAWMEHOBAHMS, TEOHMMA, TEOHEMBI,
TEO(POPHOTO AHTPONOHHMMA, CAKPAJBLHOTO TONOHMMA M JIEKCEMbI C CakpalbHO-
OO0XECTBEHHOM CEMaHTHKOM, KJIACCU(PUKALMHN HX CEMaHTUKO-()YHKIIMOHAIbHBIX
OCOOEHHOCTEW, a TaKkKe CONOCTABUTEIBHOIO  aHaju3a  SKBUBAJIECHTOB,
yIOTPeOJIEHHBIX B Y30€KCKUX U (PpaHIy3cKuX nepeBoaax «CsmieHHoro Kopanay.
Bmecte ¢ TeM HAaKOIUIEHHBIH TEPMHUHOJOTMYECKHI OIBIT MO3BOJIIET BBISIBUTH
HOMWHATUBHYIO, CEMAaHTHUYECKYIO, JICPUBAMOHHYID ©  (YHKIIMOHAJIHHYIO
KOH(UTYparvio TEOTMHTBUCTUYECKUX €AUHUI] B IBYX HEPOJICTBCHHBIX SI3bIKAX U
Hay4yHO OIHCATh NPOUCXOIALIME IPHU IEPEBOJE CEMAHTUYECKOE pPACIIMPEHUE,

& Xaramos H.T. Passutie y30eKCKOH TUTEepaTypoBEeIIeCKON TEPMUHOIOTHN B COBETCKUH mepruoa: ABToped. amcc.
... Kaua. ¢uon. Hayk. — TamkeHnt: [0. u.], 1971. — 28 c.

% Azu30B C.A. JIeKCHKO-TpaMMaTHUECKOE HCCIIEIOBAHME MY3BIKATbHOM TEPMHUHOJIOTHH y36eKCKOro si3bika: JIuce. ...
KaH. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1981. — 160 c.

10 Kaceimos AM. dapmareBTH4ecKas TEPMHUHOJIOTHS B COBPEMEHHOM y30€KCKOM sI3bIKe: ABTOped. AUCC. ... KaH.
¢unon. Hayk: 10.02.02. — TamkenT, 1982. — 24 c.

" Magpannes A.Il. Y30eKckas XUMHYECKast TEPMUHOJIOTHS ¥ BOMIPOCH € HopMaym3anuu: Jluce. ... KaHa. umo.
Hayk: 10.02.02. — Tawkent, 1986. — 190 c.

12 Januspos P. TexHndeckass TSpPMUHOJIOTHs y30SKCKOTO SI3bIKa HA COBPEMEHHOM 3Tare: ABToped. Aauce. ... I-pa
dunon. mayk. — Tamxkent, 1988. — 43 c.; Jlonuépos P. V30ex THIM TeXHMK TEPMHUHONOTHACHHHHT aipHM

Macananapu. — Tomkent: @an, 1977. — 160 6.

3 yemanos AH. AkrusHbie TepMuHOOOpa3yronme apdukce y30ekckoro s3pika: ABToped. mucc. ... KaHm. (HIon.
Hayk: 10.02.02. — TamkenT, 1991. - 22 c.

4 NNana6aes X.A. OGILIECTBEHHO-IIOINTHYECKAS M COLMAIBHO-DKOHOMUYECKAS TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHbIX amsaTHukax XI-XIV BB.: [lucc. ... n-pa ¢uon. Hayk. — Tamkent, 1991. — 404 c.

15 MupaxmMenosa 3. X03Upru y30ek THIMHUHT aHATOMUK TepMUHOJIoTUsicH: Duton. ¢aH. HOM3. ... AucC. aBToped. —
Tomxkent, 1994. — 25 6.

1% yemonos H.Y. V36ex tunununr negaroruk repmusonoruscy: Ouion. pan. Homs. ... aucc. aBroped. — TOmKEHT,
1994. - 24 6.

Y AGmmes M.b. CoxaBuii IEKCHKAHHHT CHCTEM TaX/IHIIH (Camapkana BWIOSTH KacO-XyHapiapy MaTepHaiiapu
acocuaa): dunoir. gax. a-pu ... guce. aBroped. — Tomkent, 2005. — 56 6.

8 Xoxuer A. TepMuH TaHnam Me3oHaapH / Y3bekucTon Pecry6mukacn Basmpnap Maxkamacy Xy3ypHaard
ATaMalryHoCIMK KymMuTach; Y36ekucton PecriyGmukacn ®A TuimryHocauk uHCTHTYTH. — Tomkent: ®an, 1996. —
45, [1] 6.; XoxueB A. THUIIIYHOCTHK TEPMHUHIAPHMHHHT H30XJTH JyFaTH. — TOIIKEHT: Y3GEKHCTOH MHJLIHIA
sHnuknoneauscu, 2002. — 168 0.

¥ Manpamnen A. V36ex TEPMHHOJIOTHACH Ba JIEKCHKOrpadusIcH Macananapi. — TOIKEHT: Y36eKMCTOH MMMt
sHuuknoneauscu, 2017. — 384 6.

% Dadaboyev H. O*zbek terminologiyasi: 0‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. — 136 b.
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cykeHue, 1udpdepeHuanrio 1 KOHTEKCTyallbHbIE TpaHCHOpMaLIUU.

[IpencraButenu ¢dpanuy3ckod U (GpaHKOPOHHOW JMHTBUCTHYECKOW U
TEPMUHOJOTHYECKOMN IMIKOJI AJIEH Peii”, [Isep Hepazz,, Jlonk I[eneKep23, ®pancya
Tonen®’, T'u Ponno®, Mapus Tepeca Kabpe KacrensBu™® u Mapu-Knog JI"Omm®’
MCCIIEI0BATIN KOHIENTYalIbHO-SI3bIKOBYIO IPUPOAY TEPMHUHA, CHIEIUATIBLHBIC SI3bIKH,
TEPMHUHOJIOTHYECKUE CHCTEMBbI, TPOOJIEMbl COLIMOTEPMUHOJOTUH, a TaKXKe
MPUHITMIIBI CEMAaHTUYECKOTO OmNucaHus TepMuHOB. B wucciemoBanmsx [lleguu
Tpa6encn28, XacaHa XcaﬁHazg, Moxamena Amn AOnenn I[)KaJII/IJI;{3O, Hoxu A0Onens
Merun’' u Cupmis MopeHo™ NpoaHANIM3HPOBAHBI PEINTHO3HBIC JEKCEMBI,
MOJIUCEMHUSI, KOHTEKCTyalbHbI€ 3HAYEHHUS, CEMAHTHYECKash SKBUBAJECHTHOCTh U
nepeBouecKkue TpaHcpopManuu BO GpaHIy3CKUX mepeBojax «CBSIEHHOTO
Kopanay. JlanHble  ucclieoBaHus CO3JAI0T  BAXHYIO TEOPETUKO-
METO/IOJOTUYECKYI0 OCHOBY JUISl COMOCTABUTEIBHOI'O M3YYEHHS] CEMaHTUKO-
(YHKIIMOHAIBHOM KOH(UTYpalluu TeoJeKceM B Y30€KCKOM U (paHIy3CKOM
SI3bIKAX.

B MupoBOM TE€pMHHOBEAEHUM IOCJIENOBATEILHO HCCIEAOBAINCH S3BIKOBOM
CTaTyC TE€PMHUHA, €r0 B3aUMOCBS3b C IOHATHEM, MECTO B TEPMHUHOJIOIMYECKOU
cUcTeMe, 0COOEHHOCTH (HOPMHUPOBAHUS, HOPMAIHU3ALMU U (PYHKIMOHUPOBAHUS B
nmpodeccCHoHaTbHOM AUCKYpce. AHMUUCKUN Gritocod W UCTOPUK HAYKHA Y UITBSIM
VaBemn onpenensa TEPMHUHOJOTHIO KAk COBOKYIHOCTb TEPMHHOB  WIIH
TEXHUYECKUX CJIOB, OTHOCSIIMXCS K ONpeAeNéHHONW o0nacTy  3HAHUS,
nomuépKrBasi, YTO YCTAHOBJICHWE 3HAYEHUW TEPMHHOB  OJHOBPEMEHHO
CIIOCOGCTBYET YTOYHCHHIO BBIPAXKACMBIX WMMH IPEICTABICHUA M IIOHATHHA .
CrnenoBaTelbHO, TEPMUHOJIOTHUS MIPEICTABISET COOON HE MPOCTYI0 COBOKYIHOCTD
CHEIUANbHBIX CJIOB, a KOHIENTYalbHO-SI3bIKOBYIO CHUCTEMY, OTPaKAIOIIYIO

! Rey A. La terminologie: noms et notions. — Paris: Presses universitaires de France, 1979. — 127 p.

22 Lerat P. Les langues spécialisées. — Paris: Presses universitaires de France, 1995. — 201 p.

2% Depecker L. Entre signe et concept: éléments de terminologie générale. — Paris: Presses Sorbonne Nouvelle, 2002.
—198p.

2+ Gaudin F. Socioterminologie: une approche sociolinguistique de la terminologie. — Bruxelles: De Boeck-Duculot,
2003. — 286 p.

% Rondeau G. Introduction & la terminologie. 2e éd. — Boucherville, Québec: Gaétan Morin, 1984. — XLV, 238 p.

%6 Cabré M.T. La terminologie: théorie, méthode et applications / Traduit du catalan, adapté et mis a jour par M.C.
Cormier et J. Humbley. — Ottawa: Presses de ’Université d’Ottawa; Paris: Armand Colin, 1998. — 322 p.

2" L"'Homme M.-C. La terminologie: principes et techniques. — M: Presses de I’Université de Montréal, 2004. — 278

“® Trabelsi Ch. La problématique de la traduction du Coran: étude comparative de quatre traductions frangaises de la
sourate «La lumiére» // Meta: Journal des traducteurs. — Montréal, 2000. — Vol. 45. — Ne 3. — P. 400-411.

%° Hsaine H. Le nom d’action (masdar) dans le Coran: morphologie, sémantique et traduction: Thése de doctorat. —
Paris: Université Sorbonne Nouvelle—Paris 111, 1991. — 378 p.

%0 Adel M. [Mohamed Ali Abdel Jalil]. Approche polysémique et traductologique du Coran: la sourate XXII (Al-
Hajj [le pelerinage]) comme modéle: These de doctorat. — Aix-en-Provence: Aix-Marseille Université, 2017. — 630

1 Abdel Meguid N. Rhétorique du texte traduit et interprétation(s) du sens: application sur une sourate du Coran
dans les traductions de Régis Blachére et Jacques Berque: Thése de doctorat en cotutelle. — Paris: Université
Sorbonne Nouvelle—Paris III; Université de Helwan, 2011. — 289 p.
%2 Moreno C. Analyse littérale des termes din et islim dans le Coran: dépassement spirituel du religieux et nouvelles
gerspectives exégétiques: These de doctorat en études arabes. — Strasbourg: Université de Strasbourg, 2016. — 392 p.
*Whewell W. The Philosophy of the Inductive Sciences, Founded upon Their History. 2nd ed. — London: John W.
Parker, 1847. — Vol. 1. — P. 463-464.

33



HAYYHBIC TTOHSATHS U OTHOLICHMS Mexny HuMmu. B mccienoanmsix J1.C. Jlorre™,
I'.0. BHHOKypa35, AA. Pe(bOpMaTCKOFOSG, 0.C. AxmanoBoii®', B.IL. JlaHuneHko™,
B.H. Tonouua®, A.C. T ep):[a40, 1.C. Keutko'' u B.M. Jleitunka® TEOPETUYECKU
pa3paboTaHbl BONPOCHI HOMUHATHUBHONW U JEPUHUIIMOHHON MPUPOABI TEPMHHA,
CUCTEMHOCTH TEPMHUHOCUCTEM, OOpa3OBaHUsl, YIOPSAOUYECHUS W HOpMaJM3alUU
TEPMUHOB. B pycckoM U mocTcOBETCKOM TepMuHOBeneHuu JILA. Kanaunamse™,
H.IL Ky3I>KI/IH44, E.H. TOJII/IKI/IHa45, B.H.KapHOBI/Iq46, B./. Ta6aHaI<OBa47, O.B.
IIOB6LIH148, E. /. HOJ’H/IBaHOB49,, B.M. HaBJ'IOBSO, A .H. TI/IXOHOBSl, C.B. I'punes-
FpHHeBHq52, H.!A. KyJII/IHJ53, n.B. CKypaTOB54, D.A. CopOKI/IHa55, T.P. Kusax™® u
JIpYrue UCCieI0Balli B3aUMOOTHOIIEHUS TEPMUHOJIOTMYECKUX U HOMEHKIIATYPHBIX
€IMHMI], CTATYC, COJAEpXaHUE U cleuuuueckue NpU3HAKKM TEPMHUHA, a TaKKe

# Jlorre JI.C. OcHOBBI IIOCTPOECHHSI HAyYHO-TEXHUYECKOW TEPMUHOJIOTHU: BOIPOCHl TEOPUM U METOAUKH. — M.:
W3n-Bo AH, 1961. — 158 c.

® Bunokyp I'.O. O HEKOTOPBIX SBJICHUSAX CIIOBOOOPAa30BaHUSA B PYCCKOM TEXHHWYECKOH TepMuHojoruu // Tpymsl
MOCKOBCKOTO MHCTHTYTa HCTOpHH, Guocodun u sureparypsl. utonorndeckuii gpakyasrer. — M., 1939. — C. 3—
54

% Pedopmatckmii A.A. Uto Takoe TepmuH u TepmuHOonorua. — M.: Uzn-so AH CCCP, 1959. — 14 c.

37 Axmanosa O.C. C1oBaph THHIBHCTHYECKHX TepMHHOB. — M.: CoBeTckast sHImKnoneus, 1966. — 607 c.

% Nanunenxo B.IL Pycckast TepMUHOJIOTHSI: OTIBIT JIMHTBUCTHYECKOTO onrcanus. — M.: Hayka, 1977. — 246 c.

% onosun B.H., KoOpuHn P.1O. JInHrBUCTHYECKHE OCHOBEI y4eHUs 0 TepMHUHaX. — M.: Beicmas mkomna, 1987. — 103,
[1]c.

“ Tepn A.C. OCHOBBI HAYYHO-TEXHHUYECKOH JEKCHKOrPaHH: KaK paboTaTh HaJl TEPMUHOJOTHUECKAM CIOBAPEM. —
JI.: U3n-Bo Jlenunrpanckoro ynusepcutera, 1986. — 72 c.

* Kputro W.C. TepMmuH B HayyHOM JTIoKyMeHTe. — JIbBoB: Buia mkomna, 1976. — 124 c.

2 Jleifuux B.M. TepmuHOBeneHNE: MPEAMET, METOABI, CTPYKTYypa. 4-¢ u3a. — M.: Kunxusiii 1om «JIMBPOKOM»,
2009. — 256 c.

% Kananamze JIA. O TOHSTHSIX «TEPMHHY H KTEPMUHONOTHsD) // Pa3BUTHE TEKCHKH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKA.
— M.: Hayka, 1965. — C. 75-85.

44 Ky3ekun H.II. K Bompocy o cymuoctu TepmuHa // Bectuk JleHmHTpanckoro yHuBepcutera. Cepus HCTOPHH,
si3bIKa 1 utepatypsl. — JI., 1962. — Ne 20. — Boin. 4. — C. 136-146.

*® Tomukuua E.H. HekoTopble THHIBHCTHUYECKHE MPOGIEMBI H3ydeHHs TepMuHA // JIMHIBHCTHUECKHE MPOGIEMBI
HayYHO-TEeXHUYeCKOl TepMuHosiorun. — M.: Hayka, 1970. — C. 53-67.

46 KapmoBrnu B.H. TepMuHsI B CTpyKType Teopuii: norudeckuii ananus / Ots. pen. B.A. CmupaoB. — HoBocubupck:
Hayxka, Cubupckoe otaenenue, 1978. — 128 c.

" TaGanaxosa B.J. ABTOPCKHI TePMHH: 3HAI0, WHTEPIPETHPYIO, MepeBoXy: MoHorpadus. — Tromens: M3a-Bo
TIOMEHCKOro rocy1apcTBeHHOro yuusepcutera, 2013. — 208 c.
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npoOseMbl ero meperoaa. B tpymax M.H. Bonoxuuoii”’, E.C. Ky6p;[KOBoﬁ58,
E.M.TonoBanoBoii> u B.O. HOBOﬂpaHOBoﬁGO OCBEILEHbl ~ KOTHUTUBHO-
uHpopMallMOHHAsT TpPUPOJa TEPMHUHA, €ro poJib B KOHIENTyalu3alud U
BepOanu3aluu CHelUalIbHBIX 3HAHWM, a TaKke KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHBIC
0COOEHHOCTH TEPMHUHOJIOTHUECKUX €TUHUII.

TEONMHIrBUCTUYECKHAE JIEKCEMBI HEIMOCPEICTBEHHO WHTEPIPETUPYIOTCA B
paMKax TaKMX HayYHbIX HAMPABJICHUN, KAK TCOHUMHUSI, TCOHUMHKA, T€PMEHEBTHUKA,
TEOJIOTHSI, TEOJIMHTBUCTHKA, KaJlaMH4YecKash Teojnorus u Teocodus. YUEHBIMU
TEOJIMHTBUCTUUECKUE JIEKCEMbI UCCIIEN0BAIUCh B ABYX OCHOBHBIX HAIPaBJICHUAX:
1) Ha wmarTepuane TEKCTOB CBSIIEHHbIX KHUT — «Topsl», «EBanrenus» wu
«Casamennoro Kopana»;, 2) B paMkax TEPMUHOJOTHYECKOTO HaIpPaBJICHHUS
COBPEMEHHOI0 A3bIKO3HaHUA. KpoMe Toro, peauruo3Hbie JEKCEMbI MPEICTABICHBI
Y B DHIUKJIONEANYECKOM TpyAe Maxmyna Kamrapu o TIOpKCKHX si3bIKax «/{uBaH
Jyrat aT-TypK».

K Tekcram «CssimienHoro Kopana» u XaaucoB oOpaliajuch HE TOJBKO
penuruoBeApl, HO U (uiocodbl, HCTOPUKH, KYJIbTYPOJOTH, JHUHIBUCTHI H
TEKCTONOrM. M3y4eHuro [aHHBIX BONPOCOB IIOCBAIIEH BTOpOM maparpad
«Hay4yHoO-npakTH4YeCKHE 0COOEHHOCTH TEOJUHIBUCTUYECKHUX JICKCEM ).

TepMUH «T€OJMHIBUCTHUKA» ObLT BBEAEH B Hay4dHBIM 000poT B 1981 romy
oenbruiickuMm nuHrBuctom JKan-IIeepom Ban HommeHoMm mnoj BIUsSHHEM paHee
ucrnonb3oBaHHOrO JlkoHoM A.T. PoOmHCOHOM MOHSATHSA «Teorpadus» U MOTyUdnII
TEOPETUUECKOE OCBEIICHHE B M3AAHHOM IO/ €ro peAakieil cOOpHHKE HayYHBIX
TPYI0B Theolinguisticsﬁl. Bnocneacreun JlpBun Kpucran BiIOUMI JAHHBIA
tepmur B The Cambridge Encyclopedia of Language® omnpenemus
TEOJIMHIBUCTUKY KaK HaIlpaBJIE€HHE, W3YyYarollee B3aWMOCBS3b SI3bIKA C
DCINTHO3HBIM ~ MBIIUICHHEM M NPAKTHKON . AHmpeac BarHep B cTarbe
Theolinguistik? — Theolinguistik! yrounun npenMer u 3aaun TCOJTUHIBUCTHKH KakK
CAMOCTOSITEIIHHOrO MEK/IUCIUILIHHAPHOTO HATIPABICHHS .

bamkupckuit s3pikoBen 3.P. XaduzoBa kinaccuduimpoBana peUMruo3HyrO
JIEKCUKY MO CJIEAYIONIUM TEMaTUYECKUM TpyIraM: 1) HAMMEHOBAaHUS CYIECTB U
SBJICHUM, CBS3aHHBIX C pEIUruer; 2) HAUMEHOBAHUS, BbIpa)karollue

> Bonoguua M.H. KorautuHo-nH(pOpMaIMOHHas TPUPOAa TEPMUHA U TEPMHUHOJIOTHYECKass HOMuHaws: [ucc. ...
n-pa ¢uaon. Hayk: 10.02.04. — M., 1998. — 345 c.
%8 Ky6psikosa E.C., JlempsinkoB B.3., ITankpar FO.I'., JIysuna JI.I'. Kparkuii cnoBapb KOTHUTUBHBEIX TepMHUHOB / [Tox
oot pen. E.C. Kyopsikopoii. — M.: ®unonoruyeckuii pakyaprer MI'Y, 1996. — 245 c.
% I'onosanosa E.J. BBeeHne B KOTHUTHBHOE TepMUHOBeJeHNE: yaeOHOoe mocobne. — M.: @i.: Hayka, 2011. — 221
C.
60 HoBoppanosa B. ®@. KoruutuBHbIN 0AX01 K U3y4eHHI0 TepMuHosioruu // TepmunoBenenue. — M., 1997. — C. 13-
14,
¢ \van Noppen J.-P. (ed.). Theolinguistics. — Brussels: Vrije Universiteit Brussel, 1981. — 379 p.
82 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1987. — VII,
472 p. - P. 438.
83 Crystal D. Whatever Happened to Theolinguistics? // Religion, Language, and the Human Mind / Ed. by P.
Chilton, M. Kopytowska. — Oxford; New York: Oxford University Press, 2018. — P. 3-18.
% Wagner A. Theolinguistik? — Theolinguistik! // Internationale Tendenzen der Syntaktik, Semantik und Pragmatik:
Akten des 32. Linguistischen Kolloguiums in Kassel 1997 / Hrsg. von H.O. Spillmann, I. Warnke. — Frankfurt am
Main: Peter Lang, 1999. — S. 507-512.
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BEPOUCIIOBE/IAHUE, PEIUTHMO3HYIO0 TMPUHAJJICKHOCTh W BO33pPEHUS 4YeJOBEKa; 3)
Ha3BaHUsI PEIMTUO3HBIX JIOJDKHOCTEH U CaHOB; 4) Ha3BaHUS PEIUTHO3HBIX O0PSIOB
U CBSI3aHHBIX C HUMU MOHSITUH; 5) T€OPTOHUMBI — HA3BAHUS PEIUTHO3HBIX
Mpa3IHUKOB; 6) HAUMEHOBAHUS MPEAMETOB, TPEAHAZHAUCHHBIX ISl OOTOCTYKEHUS
U COBEPILIECHUS] PEIUTUO3HBIX JEUCTBUM; 7) HAUMEHOBAHUS KYJbTOBBIX 3/IaHUU U
COOpPY)KCHHM, MPEAMETOB M WX YacTei; §) Ha3BaHUs PEIMTHO3HBIX TEKCTOB; 9)
HAaUMEHOBAHUS PEIUTHo3HOM onexnabl; 10) aHTPONOHUMBI C PEIUTHO3HBIM
KOMITIOHEHTOM; 11) aOCTpakTHBIE TOHATUS PETUTHO3ZHOTO cojepkanus; 12)
YCTOMYMBBIE COYETAaHUSI C PEIUTMO3HBIM KOMIOHEHTOM; 13) Ha3BaHus
PEJIUTHO3HBIX YUYEHUM, OpraHu3alnii 1 00beIuHeHuit; 14) peTuruo3Hpie JEKCEMBI,
yTpaTHBIIHE  CBOE  IepBOHAYanbHOE  3HadeHume' .  Cpemd  y30EKCKHX
UccleioBaTeleii OJHOM M3 TEPBBIX CHUCTEMHOE MCCIEeOBaHHEe B 00JIacTu
TEOJIMHIBUCTUKM ocymecTsuna M.P. Tamuea®. IILM. CynroHOoBa B CTaTbe
«Penuruno3Has JjgekcMKa KaK COCTaBHas 4YacTh PEJIMTHO3HBIX (DPa3eosoruyecKux
€AUHUL TMPOaHATU3UPOBATIA OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI PEIUTHMO3HON JIEKCUKH U
dbpazeonoruueckux eAuHull, CHOPMHUPOBABIIMXCS B SI3bIKE TMOJI BO3JACHCTBUEM
MUQOJIIOTMYECKUX U PETUTHO3HBIX npeL[CTaBneHHﬁ67.

B TPEThEM naparpadge TJ1aBBl, 03arJIaBJIEHHOM «JIekcuka
TEOJUHIBUCTUYECKUX TEPMHHOB, HAUMEHOBAHHUII M PEJUTHO3HBIX CJIOBY,
00OCHOBBIBAETCSl BO3pacTaroIiasi HEOOXOAUMOCTh CO3/1aHUSI TE€OJUHTBUCTUYECKUX
cioBaped, OOYCJIOBIICHHAass HaJIWMYMEeM OONIMPHOTO KOMIUIEKCA  €IWHHUII,
0003HaYAIONMUX MMEHA U aTpuOyThl AJulaxa, pEeTUTHO3HO-TYXOBHBIE IICHHOCTH,
MMEHA MPOPOKOB U CBSTHIX, CUMBOJIBI BEPHl U JAPYIHUE€ PEIUTHO3HBIE MOHSITHS.
TeonuHrBUCTUYECKUE JIEKCEMBbl Kak oOOJajaroniue JEKCHUYEeCKUM 3HAYCHHEM
€IMHUIIBI  SI3BIKOBOM CHUCTEMBI KJIACCU(UIIMPOBAHBI  CIEIYIONIUM 00pa3oMm:
a) peJMIu0O3Hble TEPMUHBI. MeOaUHSBUCTIUKA, MEOHUMUKA, Me0N02Usl, ameusm,
6y0ousm; 0) peJIMruo3HbIe CJI0BA (CYIIECTBUTEIBHBIC U MTPHIAraTeabHbIe): 0y0 —
0Y02Yll, HCAHHAM — HCAHHAMUL, X)YO0 — XYO0JIiCYll; B) PeJIUTHO3HbIE HCTUIIAXM:
Qukx, cyHHa, xapam, Xaiiiv, T) peJUruo3Hble HAUMEHOBAHMSI, BbIPAaKeHHbIE
NMPEeUMYIIECTBEHHO CYHIECTBUTEJIBHBIMU. Oepsull, ameusm, peiucus, Ceamou;
A) TeOHUMBbI (COOCTBEHHO peJMTHO3HbIE JekceMbl): Tanepu, Pab6, Annax;
€)  PpeJUruo3Hble  AHTPONOHUMBI.  Myxammao, Cynetivan,  /lasyo,
’K) peJIMTHO3Hble TOMOHMMBI M HA3BAHMS CAKPAJbHBIX 00bEKTOB: Mexka,
Meouna, Hepycanum, byxapa, HUmam byxapu, Xazpamu Hmam, Cemsv nupos;
3) peJIMIu03HbIe pedeBble POpMYJbl: bucmunnaxup-paxmanup-paxum, JIa unsaxa
unns-Jlnax v ap.

Bropas rmaBa pguccepranuu o3arjiaBiieHa <«JIeKCHMKO-CEeMaHTHYECKuE U
(GyHKIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH TEOJMHIBUCTUYECKUX €IUHUI». B maparpade

6 XagpuzoBa 3.P. Temarmdeckas KiacCHHUKAIHA PEIUTHO3ZHBIX JIEKCEM B OamIKUpcKoM s3bike // BecTHHK
Bamkupckoro ynusepcutera. — 2018. — T. 23. — Ne 1. — C. 206-210.

% Tannesa M.P. TeonuHrBHCTHKA: HCTOKH, HAIllpaBleHHs, mepcrieKTuBEL. — T.: VneshInvestProm, 2018. — 260 c.

87 Sultonova Sh.M. Diniy leksika diniy frazeologik birliklarning tarkibiy gismi sifatida // llmiy xabarnoma. Seriya:
Gumanitar tadgigotlar. — Andijon, 2020. — Ne 5 (49). — B. 114-120.
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«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH  TCOJIMHTBHCTHUCCKHX  JICKCEM)»
paccMaTPHUBAIOTCS BOMPOCHI TCOHUMHUKHA M TCOHUMOB. Takne HaMMEHOBAHUS, Kak
Axypa-Ma3zna, AxpumaH, 9B, II€pH, [UKHHH W JIPAKOH, OTHECEHBl K pa3psaLy
PENUTHO3HO-MUDOIOTMYECKUX HOMHHANMK. [IpoaHanm3npoBaHbl TAKKE JICKCEMBI,
CBs3aHHBIE ¢ KynbTypoil JI[peBHero Erunra: erumerckue mupaMuabsl Kak JpEBHUE
KYJIbTOBO-TIOTpEOANbHBIE COOPYKEHUS, C(HUHKC Kak oOpaszelnl MOHYMEHTAIbHOU
CKYJBNTYPBI, Heporaudsl u capkodaru — KaMeHHbIE TTorpedabHbIE BMECTHIIUIIA
dapaonoB. Paccmorpenst BcTpeuaromuecs B «Kucacu Pabrysm» nexcemsl
PEIUTHO3HOIO COJICPXKAHUSA W 3aMMCTBOBaHHbIC eAWHMIBI: afv — mporieHue,
dargoh — nBoper, oburens, baxt-omad — cuactee u yaaua; din, haram, aql, fayz
— apabusmsbl; Batu — xamennp, NOYONn — 3HaTHBIA YeloOBEeK, TUman — TyMaH,
Dariy — peka — eIuHHUIIbI, paCCMAaTPUBACMbIC KaK MOHIOJILCKHE 3aUMCTBOBAHUSL.
OTaenbHO UCCIeIOBaHbI UMS TTpopoka Hyxa, HanMEeHOBaHHMSI IIAWTAHOB 1 AHTEJIOB,
TUIPOHUMHUYECKasl JIEKCHKa, B YAaCTHOCTU CJOBa 600a W 6UHO, & TaKXKE PAJl
TOTIOHHMOB.

B npouszsenennn FOcyda Xac Xamxubdba «Kyraary Ouiaur» Xya0xKecTBeHHO-
alJieropuyecKkas CHCTeMa TMpEeACTaBlIeHA UYeThIpbMs oOpazamu: CrpaBeasIMBOCTb
— Krwonrorasl, [N'ocymapctBo — Bu3ups Awrtonasl, Pazym — CeIH BU3UpS
Oraynbpmuii, YMEpEeHHOCTh — ero poacTBeHHHK O3rypmuml. B peun maHHBIX
MePCOHAKEW BBIJEICHBI: a) JIEKCEMbI, BBIpakamomme bora u O00XKeCTBEHHOE
MorytmiectBo: Tawuepu, boe, Annax; 0) cinoBa, 0003HAYAIOIINE PEIUTHO3HBIC W
O0IIIeYeIOBEYECKNE TOHATUS: HPABCMBEHHOCMb, CNPABEONUBOCHb, MUlocepoue,
CEMAHTUYECKH COOTHOCSIIMECS C MCIAMCKUM YYE€HHEM; B) HaMMEHOBAHUS
PEIIUTHUO3HBIX 00PSIOB U JACSTHUMN: 6020CydiceHUe, NOCI, MUTOCHIbIHSL.

B penuruo3Hblx TeKCTax BBIIEIEHBI CHEAYIOIIME TPYNNbl eAUHUIL 1)
JeKcuKa, oOo3Havaromasi OOXKECTBEHHbIE AaTpuOyThl: HKMEHAa W  DIUTETHI,
yKa3bIBaWOIINEe Ha Muiocepaue Annaxa, — Paxman, Paxum; Ha Ero moryiiectBo
— Myxmaoup, Kaoup, Bcemozywuii boe; Ha cripaBellIuBOCTh — Anb-Adnb, Ooun,
Cnpaseonuewiii; Ha BEIMUKUE U Pa3IMUHbIE NMPOSBICHUS MOTyIllecTBa — /[orcabbap,
Ane-Kapum; Ha co3usiatenbuyo cuiny — Pa66, Pa66ynb-Anamun, Ano-Mycassup;
2) JIeKCWKa, BBIpAXKAIOMAs PEIUTHO3HBIC TOHATHSA: a) pPEIUTHO3Has Bepa —
MPUHATHE BEPHI U UciIama; 0) IATh CTOJIIOB UCIaMa — Bepa, Hama3, MOCT, 3aKAT U
XaJK; B) MECTa BO3/IasiHUSI U HAKa3aHUsSl B 3arpOOHOM MUpE — paii, ad, ouxuuim,
r) HocllaHHUKH Aiaxa — npopoku; 1) onpeaenenusi Kopana — Croso Annaxa,
nogenenue Annaxa; €) OOroOOS3HEHHOCTh — OJArOrOBEMHBIM CTpax Iepen
AnnaxoMm; k) TEpIIEHHE — mepneHue U 00B80JbCHBO, CMOUKOCMb; 3)
OmarogapeHue — 0.1a200apHocmsb, npuznamenvHocms. Kpome TOro, NMpUBEICHBI
MPUMEPHI PEIUTUO3HBIX U MU(OTOTHUYECKUX 00pa3zoB — CeMypr, CIIOH, CIEMIbI,
aHTeNbl, MAWTaH W JDKUHHBI, — a TaKKe WX pealu3alldd TMOCPECTBOM TaKHX
MO3TUYECKUX MPUEMOB, KaK UIITUKAK, TalIOuX, MeTadopa u uctuapa.

B maparpade «PeueBasi koH(pUTrypalus TEOIEKCEM B PETUTHO3HBIX TEKCTAX)
y30€KCKHE TEKCTBhl YCIOBHO pa3JelieHbl Ha JBE TPYIIbL: 1) peauruo3Ho-
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MHUCTUYECKHE MaTepUalibl — KHUTH, TOATOTOBJICHHBIE C 1IETbI0 Pa3bICHEHUSI HOPM
mapuaTta ¥ peIUruo3HbBIX MPEANUCaHuid; 2) nepeBojiHbie Bepcuu «CBSIIEHHOTO
Kopana». B pe3ynbrare wuccinenoBaHus YCTaHOBIEHO, YTO B INIE€PEBOJIAX H
TonkoBaHuAX «CesamenHoro Kopana» npencrasiensl 99 uMEn Aiiaxa M MMEHa
60 Tpo3BaHuA 25 MPOPOKOB. BrIsSBICHA CleAyroNIasi 4aCTOTHOCTh YIIOMUHAHUS
OTJICTHHBIX TIPOPOKOB: Anam (Mup emy) — 25 pas, Unpuc — 2, Hyx — 43, Xyn
— 7, Ubpaxum — 69, Camux — 9, JIyr — 27, Ucmann — 12, Ucxak — 17, FOcyd
— 27, Aitro6 — 4, [llyaito — 11, Xapyn — 20, Myca — 136 pas.

B tperbem naparpade «Penpesentaius teonexkceM B Mudax, peIuruo3HbX U
HAIlMOHAJBHBIX TPATULUIX» OOOOINEHBI CBEACHUS O PEIUTHO3HBIX 00psaax Hu
CBA3aHHBIX C HUMHU TEOJUMHTBUCTUYECKUX e€IuHUIAX. B uyucie o0psnos,
paccMaTpUBaeMbIX B CBSI3M C OYIJIM3MOM, IpEICTaBieHbl Memutanus (dhyana),
JIyXOBHOE ouMIleHue, Becak — mnpa3gHuK pokaeHus byaabl, MaJjoMHUYECTBO U
nyJKa; Takke npuBeaeHsl HaBpatpu — aeBsituaHeBHOE Oorocnyxenue u ['anra-
aapTu — OOps MOKJIOHEHUS Ha cBslleHHON peke ['anr. K enquHuiiam, cBsI3aHHBIM
C aBECTHUHCKO-30pOAaCTPUMCKON Tpaauiuel, oTHeceHnl 3aparymrtpa (Marymra),
Mar, CBSIIIEHHBIA OTOHb Amap-xeapHna, Axypa-Ma3ga, OrHENOKIOHHUYECTBO H
Hagpy3s. PaccmoTpens! Taxxe nyneiickue oopsnbl: [11ad0ar, [lecax, ormeuaronuii
ucxon u3 Erumnra, Oput-muna — oOpsig oOpe3aHusi, a TAK)Ke PUTYaIbl, CBI3aHHBIC
C MOJUTBOW, PpOXKIECHUEM, PEIUTHO3HBIM COBEPIICHHOJETHEM, OpakoM U
norpebeHnemM. B xpuctuaHckod Tpaaumuu OOOOIIEHBI CBEICHUS O MUCTEPHSIX,
[Tacxe u oOpsinax, cBsi3aHHBIX ¢ TUYHOCTHIO Mucyca Xpucra.

Kpome Toro, B maparpadge TpHUBEIEHBI COMOCTABUTEILHBIE MPUMEPHI
yHnoTpeOIeHUS PETUTHO3HON JJEKCUKH B COCTaBe dBHEMHUCTHICCKUX BhIpaKeHUM. B
y30€KCKOM SI3bIKE HEHTpaIbHBIM BBIpAXKEHHSIM e tibor qozonmoq, e ’tiborga molik
bo ‘Imoq, e’tiborga sazovor bo ‘lmog COOTBETCTBYIOT PEIUTHO3HO MaPKHUPOBAHHBIC
enunaunbl Allohning nazariga tushmog, Alloh tomonidan yorlagalanmog, Alloh
marhamatiga erishmoq, Allohning suyuklisi bo‘lmoqg. Bo ¢paHIly3cKOM s3bIKE
OTMeYeHBI ciaeaywmue sBhemuctudeckue Gopmynsl: Aller au trone de ciel —
«BO3HECTHCH K HeOeCHOMY IpecToiyy; partir pour le paradis — «otmnpaBuThbcs B
paii»; se mettre au service de Dieu — «moctynuts Ha ciuyxeHue bory», To ecTh
yMepeTs; retourner a Dieu — «BepHYTbcs K bory», To eCTh CKOHYAThCHI.

Tperbst rnaBa aucceprauuu o3arjaBieHa «Pemnpe3eHTanusi TEOJEKCEM B
nepeBogax “‘CpsamenHoro Kopana”» W NOCBSIIEHA BBISBICHUIO CXOJIHBIX U
Pa3IMUUTENbHBIX OCOOEHHOCTEH TEOJIEKCeM B TMEPEBOAHBIX TEKCTaX. B roiwl
HE3aBUCUMOCTH TiepeBoibl «CBsieHHoro Kopana» Ha y30€KCKUM SI3BIK OBLIH
ocyllecTBIeHbl AnoynauHoM Mancypom, meiixom Myxammagom CaabikoM
Myxammanom FOcydpom, Abnynazuzom Maucypom, YcmonxoHom TemypxoHoMm
Camapkannuii, [Hlamcugnuaom baGaxanoBeiM n Mcmatymnoit AGnysuraeBeiM. B
KAuecTBE OOBEKTa HCCIENOBaHMs ObUIM H30paHbl TaKKE IEPEBOJHBIE BEPCUH
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«Cesmennoro Kopana», moarorosieHHbie uciamoBenoM A.X. HMHOATOBBIM U
npogeccopom I'.H. 3uxprmiaessiv®

Opaniy3ckas mnepeBogHas Bepcus «CpsmeHHoro KopaHa» mpencraBicHa
uznanueM Le Noble Coran. Nouvelle traduction frangaise du sens de ses versets®.
B ero moaroroBke u myOnukanumu ydactBoBanm medx FOcyd WOpawm, mieiix
Myxamman Munta, Tapuk Pamagan u meiix 3akapus Cunnuku. B y30exkckux u
(bpaHIly3CKHX TepeBOJax COMOCTABUTENHHO WCCIEAOBAHbI: 1) pEIUrHO3HbIE
noustus: farishtalar — les anges (aurensl), payg‘ambarlar — les prophétes
(mpopokn), farz — ['obligation (o0s13aTenbHbIC peanucanus), ibodat — la priere
(MonuTBa), zakot to‘lash tartibi — paiement de la zakat (mopsiaok BwILIATHI
3aKsTa), namoz o ‘qish — faire la priere (coBepiieHre Hama3a), hamozning turlari
— types de priere (Bumbl MonuTBeI), Muborak kunlar — jours bénis
(G;arocimoBeHHBIE THH), 10 zaning turlari — types de jetine (Buapl mocta), Haj
gilish qoidalari — les régles du Hajj (npaBwia coBeplieHHs Xamxka), o ‘lim
marosimi — cérémonie funéraire (norpebaibHBIi 00psAT); 2) TEOHHUMBI H
penurno3Hble HoMuHarmu: Jlxabpawi, Aspawn, Mukawn, Mcpadun — Gabriel,
Azraél, Mikail, Isrdfil, a Taxxe umena npopokoB Anam, Unpuc, Hyx, Xyn, Canux,
Nopaxum, Jlyr, Ucmaun, Ucxak, SAky0, KOcyd, Aitro6, llyaitd, Myca, XapyH,
Hayn, Cyneiiman, Wnbsc, IOnyc, 3ynb-Kudup, 3akapus, Axea, Hca u
Myxammaz.

TeonuHrBUCTHYECCKAS JIEKCHKA (PAHITY3CKOTO S3bIKa OXBATHIBACT CIMHMIIBI,
0003HAYaIONe PEIUTHO3HBIE TIOHSTHS, OOpSIAbI, BEPOBAHUS, HPABCTBEHHBIC
[IEHHOCTH M CaKpaJIbHbIX CymiecTB. K Jexcemam, BBIPKAIONIIM XPHUCTUAHCKHE
PEIUTHO3HbIE JIMIA, CYIIEeCTBA W MOHATHS, oTHocATcs: Dieu — Bor, Jeésus-Christ
— Hucyc Xpucroc, le Saint-Esprit — Cssroii lyx, la Vierge Marie — Jlesa
Mapus, les saints — casareie, les anges — anrensl, le diable — apsaBon win
caTaHa, la pénitence — nokasiuue, la foi — Bepa, la résurrection — BockpeceHue,
le paradis — paii.

B mnaparpade «PeueBas koH¢urypauus BO (paHIy3CKHMX H Y30€KCKHX
MEPEBOIHBIX BEPCUAX» B XOJI€ aHaIU3a CEMaHTUKO-(DYHKIIMOHAIBHBIX PEUYEBBIX
o0pa30BaHUN BBISIBJICHBI OCOOCHHOCTH BBOJHBIX CJIOB, BBOJHBIX NPEIJIOKCHHA U
BCTaBHBIX KOHCTPYKIIMWA. B YacTHOCTH, OTACIBHO pPacCMOTPEHBI pPEUEBbIC
0o0pa3oBaHMs, TPEJCTABICHHBIC B psijic asATOB Ha Y30€KCKOM U (PpaHIly3CKOM
s3pikax. Hampumep, B y36exkckom mepeBoae: «Ey mo‘minlar, agar sizlar Allohga
yordam bersangizlar (ya’ni Uning yo‘lida jihod qilsangizlar), U zot ham sizlarga
yordam berur va (jang maydonida) qgadamlaringizni sobit-barqaror qilur»
(«Myxamman» cypacu, 7-o0sT). Bo (dpaHiry3ckoM mepeBojie JaHHBIN asT Mepenaan
cnenyromuM obpazom: O vous qui croyez | Si vous faites triompher (la cause d’)
Allah, Il vous fera triompher et raffermira vos pas (Sourate Muhammad, verset 7).

JIeKCHKO-CEeMaHTHYeCKHEe H  CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAJIbHBIC  THIIBI
TEOJTMHTBUCTHUECKUX EWHUII OTIPECTICHbI CIEAYIOIINM 00pa3oMm:
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1. Jlexcuko-HomunamueHvle meonuHzeucCmuiecKue edunuubt

Ne | HazBanue kiaccu(pMKanMOHHOM IIpumepsl
TPYyIIbI
1. | Teomormueckue u meonocusi, MeOAUHSBUCTNUKA, MEOHUMUKA, Meu3m, ameusm,
TEOJMHT BUCTHYECKHE TEPMUHBI 9K3€e2e3d, ICXAMOI02US], COMepuUoLoausl, cydhusm
2. | Kondeccronumsbl 1 Ha3BaHHS uciam, XpucmuarHcmeo, uyoausm, 0yOOu3M, CYHHUZM, WUUSM,
PENUTHO3HBIX HATPABJICHUIA Kamoauyusm, npagociasue
3. | TeoHUMBI 1 TCOHUMUYECKUE SMUTETHl | Annax, Tenepu, boe; Pa66, Paxman, Paxum, Coz0amens
4. | ATHOHUMEBI B PEITUTHO3HBIC Myxammao, Hopaxum, Myca, Hca, Hyx, Cyneiman, Aiiro6,
AHTPOTIOHUMBI Jlykman, Hopaxum Aoxam
5. | HauMeHOBaHHS aHTEJIOB U 3JIbIX Locabpaun, Muxaun, Ucpaghun, Azpaun; Ubnuc, llaiman
JTyXOBHBIX CYIIIECTB
6. | HanMeHOBaHHUS pETUTHO3HBIX umam, mymuil, Kapu, wietx, Mynid, UWaw, eepyrowuil, aduo,
JIOJDKHOCTEH, TUTYJIOB U TyXOBHBIX apugh
CTaTycoB
7. | CakpajibHbIE TOIIOHUMBI Mexxka, Meouna, Hepycarum, Apapam, Hypama
8. | Dkkie3nOHUMEI (COOCTBEHHBIC Macoocuo  anv-Xapam, Macoxcuo an-Habasu, xomniexc
Ha3BaHUS KYJbTOBBIX COOPY)XXEeHUH B | haxayoouna Haxwbanoa, xomniexc Yop-bakp
MECT MaJOMHHYECTBA)
9. | Ha3BaHus CBALIECHHBIX TEKCTOB U Ceawennviti Kopan, Topa, I[lcarmups, Eeancenue, Asecma,
PEIUTHO3HBIX TPOU3BEACHUI «Caxux anv-bByxapuy, « Tapuxu Myxammaous»
10.| Ha3Banus penmuruno3HeIx 0OpsIoB U Hamaz, nocm, 3aKAm, Xaodc, YyMpa, JHCepmeonpuHouleHue,
JIeHCTBUMA AKUKA, MasIUo, HUKAX, MAaK, Xamm, 0X4canasza
11.| Ha3BaHus pEIUTHO3HBIX MPEMETOB, | MOJIUMGEHHbIL KOBPUK, YEMKU, MUxpad, Mmunbap, mecmo
YJacTeil COOPYKEHUH U MPOCTPAHCTB 3EMH020 NOKJOHA, KblOad
12.| BepoyunrenbHble 1 HDABCTBEHHBIE eepa, 60200053HeHHOCTY, noxasiHue, obs3amenvHoe
HOHATHUS npeonucarue, 0Orazoe  8030asHUE,  2pex,  00360JeHHOe,
3anpemuoe, npedonpedenenue, cyovboa
13.| DcxaTonorndyeckue MoHATUS 3aepoonas sxncusnb, Cyousill deHb, Maxuiap, pai, ao, bap3ax
14.| CakpanpHble XpOHOHUMEI (Ha3BaHus | Pamadan, Houv npedonpedenenus, Awypa, Ypasa-oaiipam,
PEIUTNO3HOTO BPEMEHH U Kypban-6aiipam
Mpa3AHUKOB)
15.| HaumeHOBaHUS PENUTHO3HO- 0oiCUHH, nepu, 038, OPAKOH, AH2el
MU(OJIOTUIECKUX CYIIECTB
16.| CakpanbHble B MUPOJIOTHIECKHE Kacea, Bypax, Cumype, Xymo
300HUMEI
1. @pazeonozuueckue u KOMMYHUKAMUGHbIE MEOIUH2EUCMUYECKUE eOUHUbL
17.| Penurno3Hble KaJluMBbl U pe4eBbIe Annaxy axbap; Anvxamoyaunnax, Cybxauannax; Mawaannax,
(hopmybl DBucmunnaxup-paxmanup-paxum; JIs unaxa unnainax
18. | ®pa3eo0ru3Mbl ¢ PEITUTHOZHBIM ynoeams Ha Annaxa, noo 3auumotl Annaxa, npeoHAuepmaHo
KOMIIOHEHTOM cy0vboll, nocpsazHyms 6 epexe, 0012 00 CyoHo2o OHs
19.| Penurno3Heie 61aronoxenanus u da 6ydem oOoeonen moboii Annax, da conymcmgyem mebe
MOJIMTBEHHEIC (DOPMYJITBI Annax, da 6ydem eco mecmo 8 paio, 0a 6ydem O1A2ONONYYHA
€20 3a2pOOHASL HCU3HD
20. | TIpoKIATHS C PEITUTHO3HBIM nycmv boe noxkapaem, nonyuu e6osmesdue om Aniaxa, oa
KOMITIOHEHTOM nocmuzrem mebs npoxnamue booicve, 0a Haxadicem meds
Bcesvrunuii
21.| TlapeMHONOrHYECKUE SIMHHUIIBI C «Hapoo npoysemaem monumeoti, 3emiusi — 00x4coémy, «baxuu
PEIUTHO3HBIM KOMIIOHEHTOM XOpouL HA NOYEMHOM Mecme, MYLLa — 6 mMozuaey, «Y oaxuu —
¢ 803enacom “xaii”’, y Myanol — ¢ naayem “goui’’y»
II1. Texcmosgwle u npeyedenmuple MeoaUH2GUCMUYECKUE eOUHULbL
22.| Penurno3Ho-MugoIoruaecKue Bceemupnwvii nomon Hyxa, nocox Mycwi, uydecnoe poscoeHue
IPEIEICHTHBIC CIOXKETHI U MOTUBBI Hcor Macuxa, sosnecenue npopoxa Myxammada 6 Mupadorc,
obumamenu newepwvl (Acxab anv-Kaxg)
23.| PenuruosHbie NpeaHus U npedanusi 06 Uopaxume Aoxame, pacckazvl o JIlykmane Xaxume,

arvorpapuuecKue CIOKEThI

obpemenue Xol3pom 800l JHCU3HU, NpedaHus 0 npopoxe Jlagyde

40




B nmaparpade rinaBsl «JIMHrBOmparMaTudecKas HHTEPIPETAIUs TEOJIEKCEM BO
(bpaHIy3cKuX U y30€KCKHUX MEPEBOIAHBIX BEPCUAX» OCHOBHOE BHUMAHHUE YIEICHO
dpanmysckomy m3mannio Le Noble Coran, moaroTroBlIeHHOMY B COaBTOPCTBE
meiixom FOcypom HMoOpamom, melixom Myxammagom MunToil, Tapukom
Pamananom u mieitxom 3akapueid Cuaauku, KOTOPOE COMOCTABICHO C HOBEHIITUM
IEPEBOIOM Ha y30eKCKHil S3bIK . YCTAHOBICHO, YTO IPH MEPEBOLE CYP W asTOB
«Casamennoro KopaHa» mepeBOIYHKH CTPEMUIUCh MAaKCUMAalIbHO TOYHO W
KOpPpPEKTHO TMepenaTh UX coaepxkanue. Kpome TOro, B JApyrux pelMruo3HbIX
TEeKCTax pedyeBas KOHGUTypanus y30eKCKUX U (PPaHITY3CKUX TCOJMHTBHCTHUCCKHIX
JIEKCeM  OmpefesieHa CIeAyrmuM oOpa3oM: 1) eAUMHUIBI, BbIpaXKAIOIIUE
cymectBoBannue bora wu OoxkecTBeHHoro Havana: Auanax, boe, Cyowvba,
npeonawepmanue cyovowl, Teopey, I'ocnoos, Munocmussiii, Munoceponwiti (Dieu,
Créateur, Seigneur, Providence); 2) Ha3BaHHS CBSIICHHBIX TEKCTOB W
PEITUTHO3HBIX UCTOYHHUKOB: KopaHn, xaducwl, Topa, Eeancenue, Ilcarmuips (Coran,
Bible, Torah, Evangiles, Psaumes); 3) Ha3BaHHS PEIUIHO3HBIX OOpSIOB U
NPAKTHK: Hamas, nocm, xaoxc, zakam (messe, priere, jeiine, baptéme, confession);
4) HpaBCTBEHHBIE IMOHATHS: weopocms, cnpasediusocms, mepnenue (charite,
justice, patience, foi); 5) pelIUrHO3HO-MHUPOBO33PEHUYCCKUE TOHATHA: pail, ao,
Cyousiti 0env, cyovba (Paradis, Enfer, Jugement dernier, Destin). Yka3anuHbie
€IMHHUIIBI TTOIBEPTHYTHI COMOCTABUTEILHOMY aHAIIU3Y.

UccnenoBanue CEMaHTHKO-()YHKIIMOHATbHBIX 0COOEHHOCTEM
TEOJIMHTBUCTUYECKUX JIEKCEM Y30€KCKOTO W (PPaHIy3CKOTO S3BIKOB TpedyeT
KOMIUIEKCHOIO ~ Hay4yHoro nmoaxoma. IMx  comocraBuTenbHOE — HM3y4deHHUE
CIOCOOCTBYET JaJIbHEHIIEMY PA3BUTHIO TEOJIUHTBUCTHKU, COMOCTABUTEIHHOTO
SA3BIKO3HAHUS M TEOPUU TIEPEBO/A, a Takke Oojee TIIyOOKOMY PacKpBITUIO
JUHTBUCTUYECKON MPUPOJIBI PETUTHO3HBIX TEKCTOB.

OBILLIUE BBIBO/JIbI

1. B CcOBpeMEHHOM SI3bIKO3HAHUU HCCIEJOBAHHE B3aMMOCBSI3M SI3bIKA H
pPENUTUM SIBIIAETCS OJHUM W3 aKTyaJbHbIX HAy4HbIX HampaBieHui. [lockoibky
PENUTMO3HOE MHMPOBO33PEHHE M JYXOBHBIE LIEHHOCTH YEJIOBEYECTBA MOJNYYaAIOT
BBIPAKEHHUE TOCPEJICTBOM S3bIKAa, 0CO0OE 3HAUYECHHE MPUOOPETAIOT pPETUTUuO3Has
TEPMUHOJIOTHSI, TEOJTUHIBUCTUKA, TECOHUMHUS, TEOHUMBI M JPYrue JEKCHUECKHUE
CNVHMIIBI CaKPaTbHO-00KECTBEHHOTO COJIEp>KaHUsA. BBIsIBIeHHEe CEMaHTUKO-
(GYHKUIHMOHANBHBIX OCOOEHHOCTEW TAaKMX €IMHMII B HEPOJCTBEHHBIX S3bIKAX, HX
CHUCTEMATH3alMs U COMOCTABUTEIbHBIN aHAN3 UMEIOT BAXKHOE HAYYHOE 3HAUEHUE
st Oosnee TyOOKOTO TOHUMAHUS COACPIKAHUS PEIUTHO3HBIX TEKCTOB U
PACKPBITUS B3AUMOCBSI3H SI3bIKA U KYJIbTYPBHI.

2. Teonexcembl, BBIPAKAIOIINE PEITUTHO3ZHO-COIMAIBHOE, PETUTHO3HO-
KYJIbTYPHOE U BEPOMCIIOBEAHOE COJEp)KaHMEe, MPEICTABISAIOT COO0O0M 3HAUYUMBIE
S3bIKOBBIC  €MHUIIBI, BCTPEUAIOIIMECs B s3bIKaX BceX HapoJoB. OHu
(GbOpMHUPOBATUCH B PA3IUYHBIX UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX YCIOBUSX WM TMPOSIBISUIHCH
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BO B3aUMOCBSI3U C  (PETUIIU3MOM, TOTEMH3MOM, AQHUMHU3MOM U HWHBIMU
PEIUTUO3HBIMU TIPEJCTABICHUSMU. Takue JIeKCEMBbI HE TOJIBKO 0003HAYAIOT
PENUTHO3HBbIE TIOHATHS, HO U OTPA)XarT JTYXOBHOE HACIEOue, MUPOBO33PEHUE U
IIEHHOCTHBIE OpUEHTUPHI Hapoja. OOecrieurBasi B3aUMOJECHCTBUE SI3bIKA, PEJIUTUU
U KYyJIbTYpbI, OHH CIIY»aT BaXXHBIM CPEACTBOM IE€pelaur OOIICUYETIOBEUECKUX U
HallMOHAJIBHBIX IEHHOCTEN OT MOKOJIEHUS K MOKOJIEHUIO.

3. Teonexcempl, pelIUTHO3HBIE CIOBA M TEKCTHI HA MPOTSHKCHUM BEKOB HE
YTPATWIA CBOEH CYHIHOCTH, 3HAYMMOCTH U aKTyaJbHOCTU. Bo Bce ucTopuueckue
MEePUO/Ibl OHU BBITIOHSUTH (DYHKIIMIO BaXKHOT'O CPEACTBAa BOCIIUTAHUS B Pa3IMYHBIX
cdepax 0OIIECTBEHHON KU3HU U B IPOLIECCE PA3BUTHUS UETOBEYECKOr0 OOILECTBA.
[IpoBenénHoe uccienoBanne noaTBepxkaaet, yto «CBsaueHHbli Kopan» u apyrue
PEIUTHUO3HBIE TEKCTHI, B3AUMOACHUCTBYSI CO CBETCKMM 3HAHUEM, CIIYKUJIU OCHOBOU
TSt POPMUPOBAHUS KYJIBTYPHBIX U HPABCTBEHHBIX MPECTABICHUM.

4. BcecTopoHHEE U3YYEHHE TCOJMHTBUCTUYECKUX CIAUHUI] U PEITUTHOZHBIX
TEKCTOB TMPEAIOJAraeT CUCTEMAaTU3AIMI0 OTHOCSIIMXCS K JAaHHOMY IUIACTy
JIEKCUYECKUX €IUHUIl U UX PACTPEAECIECHUE MO OTACIIbHBIM IPYyMIlaM TEOJIEKCEM B
COOTBETCTBHUH CO 3Ha4YCHHWEM M (yHKIMEH. Takoi MOAXOj TMO3BOJSIET PACKPHIThH
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY PEIUTHO3HOW JIEKCHKH, €€ CEeMaHTHYECKUM O00BEM U
(yHKIMOHAJIbHBIE BO3MOXXHOCTH B peud. McciaemoBaHue mokaszajio, 4YTO B
PEUTHO3HBIX TEKCTaX TEOJEKCEMBbl BBINOJIHIIOT HE TOJBKO HOMHUHATHBHYIO
(YHKIMIO, HO U BBIPA)KaIOT BEPOUCIIOBEIHOE, BO3ACHCTBYIONIEE, BOCTIUTATEILHOE
U IyXOBHOE coaepkanue. [103ToMy ux ynorpeOsiaeHue CyIIeCTBEHHO OTJIMYAETCs
OT  (DYHKIIMOHMpPOBAHUS  JIEKCMYECKHX  €IUHUIl B  XYyJ0KECTBEHHBIX,
MyOJUIIUCTUYECKUX U HAYYHBIX TEKCTax. B peIurmno3HoM TEKCTE TEOJIEKCEMbI
CIIy’KaT Iepeladye CaKpaJbHbIX MOHATHI, YTBEPKICHHUIO PEIUTHO3HBIX [IEHHOCTEHN
M OKa3aHWI0 JYXOBHOI'O BO3JECWCTBHA HA YWTATEN WIM CIOylaTens. OITO
00yCJIOBTMBAE€T HEOOXOJUMOCThH CIEIUATBLHOTO HWCCIEAOBAHHUS WX CEMaHTHUKO-
(YHKIIMOHAIBHBIX U CTUIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN M OmpeJieNisieT 0co00e MeCTO
TE€OJIMHITBUCTUYECKHUX €IMHUIL B I3BIKOBOUW CUCTEME.

5. OOocHOoBaHa  11€71€COO0OPA3HOCT  YCIOBHOI'O  OOBEAMHEHUS IO
HAaUMEHOBAHUEM «PeJUTHO3HO-BEPOMCIIOBEAHbIE TE0JEKCEMbD) BCTPECUAIOIIUXCA
B TEMaTUYECKUX TPYyMMNaX PEIUTHO3HBIX TEKCTOB COOCTBEHHBIX U HAPHUIIATEIHHBIX
UMEH, BKJIIOYas TEOHHUMbI, TEOHEMBI, AHTPOIIOHHMBI, TOINOHUMBI, JIEKCEMBI C
CaKkpaabHO-00KECTBEHHOW CEMAaHTUKOM, PETUTUO3HBIC TIOHATHS U MPECTABICHUS,
Ha3BaHMs PEJIMTUO3HBIX OOBIYAEB, CUMBOJIOB, MPEIMETOB, OOPSIOB, MPOPOKOB,
AHTEJIOB, CBATHIX U TYXOBHBIX HACTABHUKOB.

6. B pesynapTaTe uCCIENOBaHWS YCTAHOBIECHO, YTO OOIMM MPU3HAKOM
PENUTMO3HO-BEPOUCIIOBEAHBIX TEOJEKCEM SIBIISIETCS BBIPAXKEHHE PEIUTHO3HO-
KOHIIENTYaJIbHOTO COJIEpKaHUsI U O0eCleueHre KOMMYHUKAIMU B cdepe Bepbl,
TOrJa Kak X crenuduyeckre MpuU3HaKU MPOSIBIISIIOTCS B CEMAHTHYECKOM 00BEME,
nmparMaTU4ecKon byHKIUH, CTUJIUCTUYECKOU Harpy3ke u
JIMHTBOKYJITYPOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTSIX. JlOKa3aHO, 4YTO CXOACTBO JaHHBIX
€AVHULl 3aKII0YAETCS B BBIPAXKEHUM YHUBEPCAIBHBIX PEIUTHO3HBIX MOHATHM, a
pa3nuuusi OO0yCIOBJIEHBI crenu(ukod uX yHoTpeOJeHHs B Pa3HBIX S3bIKAX U
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pPEIMTMO3HBIX ~ JUCKypcaX, a TaKkKe CEMaHTHUYECKHMMH  HU3MEHEHUSIMH,
BO3HHKAIONUMU TIPH TIEPEBO/IC. Y CTAHOBJICHO, YTO CEMaHTUKO-()YHKIIMOHATbHAS
KOH(MUTypalysi TEOJUHIBUCTUUECKUX E€IUHUIl, B YAaCTHOCTH PEIUTHO3HO-
BEPOUCIIOBEIHBIX TEOJEKCEM, BCTPEUAKIIUXCA B mepeBojax «CBSILIEHHOIO
Kopana» u #apyrux peiaurvo3HbIX TEKCTaX, MPENCTaBlIIeT COOOH CIIOKHYIO
MHOTOYPOBHEBYIO CHUCTEMY. AHAlW3 MOKa3aj, YTO 3TH €IUHUIIbl BBITOJIHIIOT
BOKHBIE KOMMYHHUKATHUBHBIE (DYHKIIMU: BBIPAXKAIOT PEIUTHO3HBIC TMOHSITHS,
nepenarT 00KECTBEHHBIE UJIEH, YKPEIUISIOT BEPOUCIIOBE/IHbIE MPEICTABICHUS U
BO3JICMCTBYIOT Ha JyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIM MHUp ajapecarta. Vx ymorpebieHue
o0ecrieurnBaeT COAEpPKATEeNbHYI0 IEJOCTHOCTh PEJIUIMO3HOIO JIUCKypca U
OJTHOBPEMEHHO  CIIYXKUT pead3alud  ONpeNelIEHHBIX MparMaTUYeCKuX U
CTHJINCTUYECKUX LIENEH.

7. CeMaHTHKO-(DYHKI[MOHAJIbHAS KOH(Uryparus TEO0JIEKCEM u
KJIAaCCU(DUKAMOHHBIE TPAaHUIBI KAaTErOPUU  «PeJTUTHO3HO-BEPOMCIIOBEIHbIE
TeoJIeKCeMbI» BIIEPBbIE KCCIEAOBaHbl B COINOCTAaBUTEIBHOM AacleKTe Ha
Matepuaiie (paHIy3cKOro M Yy30€KCKOro s3blkoB. B Xome wuccienoBaHus
[IPOAHAJIU3UPOBAHbl CEMAHTUYECKas CTPYKTypa JAaHHBIX E€AWHUILl, WX pEYEBbIC
GyHKUIUA U OCOOCHHOCTH pEaqu3allMi B PEIUTHO3HBIX TEKCTaX, BBISBICHBI WX
cnequpUYecKue JIMHIBUCTHYECKME TMpu3Haku. OmpeneneHsl CXOAHbIE H
pa3NUYUTENIbHBIE  XapaKTEPUCTUKH  TEOJIEKCEM B  HMX  COOTHOIIEHHH C
PEIIMTHO3HBIMU TEPMUHAMHU, TCOHHMaMH M JAPYTUMH CIUHHUIIAMH PEIUTHUO3HOM
nexkcuku. B pesynprare pa3paboTaHsl KiiacCH(PUKAIIMOHHBIE KPUTEPHUH TEOJICKCEM
PEJIUTHO3HO-BEPOUCTIOBETHOTO COJIEPKAHUSI M B COINOCTABUTEIIBHOM AacIEeKTe
OCBEILIEHbl MX CEMaHTUKO-()YHKIIMOHAJbHbIE OCOOEHHOCTH BO (DPAaHILy3CKOM U
y30ekcKkoM si3bIkax. llomydyeHHble pe3yabTaThl CIIOCOOCTBYIOT  YTOYHEHHIO
HAay4YHOI'O ONHCAHUS TEOJEKCEM B TEOJUHIBUCTUKE M COMNOCTABUTEIHHOM
SI3BIKO3HAHU.

8. HanumonanbHo-cnienuduyeckue 0COOEHHOCTH TEO0JIEKCEM
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO COAEPKaHUE PEIUTHO3HBIX TEKCTOB (POPMHUPYETCS B
TECHOM B3aMMOCBS3U C PEIUTHO3HBIM MBIIUICHUEM, HCTOPHUKO-KYJIbTYPHBIM
ONBITOM, CHUCTEMOM LEHHOCTEW U TYXOBHBIM MHUPOM OIPEAECIEHHOrO Hapona. B
CBA3M C 3TUM TEOJMHIBUCTUYECKHE EAUHULBI PETUTHO3HO-BEPOUCIIOBEIHOTO
COJIEPXKaHMS B Ka)JOM SI3bIKE M KaXKJOM KyJIbType 00JaJaloT crenuuyecKuMu
CEMaHTUYCCKAMH, TMPArMaTHYeCKUMU W CTUIUCTUYCCKUMHU  TPU3HAKAMHU.
VY CTaHOBJIEHO, YTO CEMAaHTUYECKUH OO0BEM M (PYHKIIMOHAIBbHBIE BO3MOXKHOCTHU
TEOJIEKCEM ONPENENAIOTCS HE TOJNBKO A3BIKOBBIMH (DAKTOpPaMH, HO U PEITUTHO3HBIM
MHUPOBO33pPEHUEM, HAIMOHAIBHBIM MEHTAIUTETOM M KYJIBTYPHBIMH TPATUIUSMHU.
310 00yCIOBIMBAET OTCYTCTBHUE MOJIHBIX SKBUBAJIEHTOB OTIEIBHBIX TEOJIEKCEM
pPEJIUTUO3HBIX ~ TEKCTOB B JPYruxX S3bIKaX JMOO HEOOXOAMMOCTh  HX
AKCIJTUKATUBHOM Mepeaayn.

9. BelsBneHue peyeBOM KOHPUIYpalMU  PEIUTHO3HO-BEPOMCIOBEIHBIX
TEOJIEKCEM, MX CEMaHTHUKO-(QYHKIIMOHAIbHBIX OCOOEHHOCTEW, CXOAHBIX W
Pa3IUYUTENbHBIX MPU3HAKOB CIYKUT BAXKHOW HayYHOW OCHOBOM JJIs MMPABUIILHOTO
dbopMupOBaHUs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX U PEIUTHO3HBIX 3HAHUM HOCHTEJEH

43



o0oMx  sI3bIKOB.  Pe3ymbTaThl  HMCCIENOBaHUS  IMOKa3alld, YTO  CIOCOOBI
penpe3eHTAIUN TEOJIEKCEM, UX CEMAaHTUIECKUN 00BEM, TparMaTndeckue QyHKIIUA
U CTWINCTHYECKAsh HAarpy3ka B Pas3lIMYHBIX SI3BIKOBBIX CHUCTEMax HEOIMHAKOBBHI.
BMecte ¢ TeM uUX OCHOBHOE pEIMTHO3HO-KOHIIETITYallbHOE COJAEpIKAHHE
XapakTepu3yercsa  OTpakeHHMeM  OOLIMX  BEpPOUCIOBEAHBIX  LIEHHOCTEM.
ComocTaBUTENbHBI  aHATU3  TEOJNEKCEM TMO3BOJISIET TIIyOXKE  OCMBICIUTH
COZICp’KAaHUE PEIUTHO3HBIX TEKCTOB, OINPEAETUTh HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO
UHTEPIPETAIMI0  PEIIUTHO3HBIX  TMOHATHA W TMOBBICUTH  3(P(EKTUBHOCTH
MEXbI3BIKOBON KOMMYHUKAIIUU B PETUTHO3HOM cdepe.

10. CucreMHBIN aHaNW3 CYIIHOCTH, COJIEPKATEIbHON CTPYKTYphI, chepbl
ynotpedsienus U AuddepeHuranbHbIX MPU3HAKOB  TEOJEKCEM  MO3BOJIMI
OTIPEICNINTh UX CEMAHTUKO-()YHKIIMOHATbHBIE TpaHUllbl. DYHKIUUA TEOJIEKCEM B
PEIUTHO3HBIX TEKCTaX, MX CMBICIOBBIC IUIACTHI, TparMaTHyeckas Harpy3ka Hu
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE  OCOOCHHOCTH  HCCIENOBaHbl  Ha  OCHOBE
KOMIUIEKCHOTO T0/Ix0/1a. B pe3ynbTaTe BBISABICHBI MPU3HAKK, OTJIWYAIONIUE
JaHHBIE EIWHHIIBI OT WHBIX PEINTHO3HBIX U OOIICYNOTPEOUTETHHBIX JICKCEM, a
TAaK)KE€ HAay4HO OOOCHOBaHbl WX MECTO M (YyHKUHMOHAJIbHAs 3HAYUMOCTH B
PETUTHO3HOM JHMCKYpCE.

11. Ha ocHOBe TMpOBENEHHOTO HUCCIEAOBaHMS  pa3paboTaHa  HOBas
KJacCu(UKaIUs «PeJTUrH03HO-BEPONCIIOBEIHBIX TeoJeKceM», MO3BOJISIONIas
TPYNIHAPOBATh  TEOJEKCEMBl IO  CEMAaHTUYECKUM, (YHKIMOHAIBHBIM U
KOHIIETITYJIbHBIM KpuTepusiM. JlaHHas KiaccuuKamnms CIy>KAT CHCTeMaTH3aluu
S3BIKOBBIX ~C©IMHUIl, BBIPAXKAIONINX PEIUTHO3HBIC TOHATHS, C YYETOM UX
COJZIepKATENIbHBIX OCOOEHHOCTEH, BEPOUCTIOBETHON HArPy3KH, KOMMYHHKATHBHBIX
byHKIIMNA ¥ xapakTepa ynorpeOsieHus B Tekcre. [IpennoxkenHas kiaccupukamus
o0oramaer TeOpEeTUKO-METOAOIOTHIECKIE OCHOBBI HCCIEAOBAaHUS TEOJIIEKCEM B
TEOJMHTBUCTUKE, aHAIM3E PEJIUTHO3HOT0 JIMCKYypCa U MEPEBOJOBEICHUH, a TAKKe
CO3MaéT HOBBIE HAyYHBIE BO3MOXHOCTH s Oojee TIyOOKOro W3ydeHHUs
CEMAHTUYECKON CTPYKTYPBHI PETUTHO3HBIX TEKCTOB.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to identify the semantic and functional
configuration of theolinguistic lexemes based on Uzbek and French translations of
the Holy Qur’an.

The object of the research comprises translations of the Holy Qur’an, sacred
scriptures, and samples of spoken and literary discourse.

Research methods. The research was conducted using systemic-structural,
synchronic and diachronic, comparative-typological, descriptive, contextual-
situational, contextual-distributional, and componential methods of analysis.

The scientific novelty of the research is as follows:

the theolinguistic units occurring in religious texts including terms, theonyms,
theonemes, anthroponyms, toponyms, sacred lexemes, religious concepts and
representations, such as religious rites, customs and ceremonies, prophets and
angels, saints and spiritual mentors, deified objects, symbols, and other related
units have been systematized and classified within a unified framework;

it has been substantiated that the semantic-functional discursive configuration
of theolexemes in Uzbek and French is manifested in translation, religious and
literary texts, and ethnocultural contexts in close correlation with the religious
mentality and ethnopsychological characteristics of the respective peoples;

it has been established that the discursive configuration of Uzbek theolexemes
denoting religious concepts, theonyms, theonemes, rituals, beliefs, moral values,
and divine beings is verbalized more extensively and productively than that of their
French counterparts;

within the discursive configurations of Uzbek and French, a differential
classification of theolinguistic units including theology, theonymy, theolinguistics,
theonym, theoneme, term, religious designation, and sacred lexeme, has been
substantiated on semantic and functional grounds.

Implementation of the research results. On the basis of the scientific
findings and conclusions obtained in the course of investigating the semantic-
functional configuration of theolinguistic lexemes through Uzbek and French
translations of the Holy Qur’an:

the theoretical conclusions concerning the lexical and semantic-functional
composition of Uzbek and French theolinguistic lexemes primarily represented by
religious words, theonyms, religious concepts and representations, religious
toponyms, religious anthroponyms, including the names of prophets, angels, saints,
and spiritual mentors, as well as the names of sacralized objects, religious rites,
ceremonies, and customs, were used in the fundamental research project entitled
“Further Development and Harmonization of Interethnic Relations in Our
Country”, implemented by the Department for the Development of Intangible
National Heritage under the Cultural and Educational Institutions of the Ministry
of Culture of the Republic of Uzbekistan (Certificate 01-12-08-785 of the Ministry
of Culture of the Republic of Uzbekistan, dated November 18, 2024). As a result,
the findings contributed to the comparative study of the semantic boundaries of
theology, theonymy, religious theolinguistics, and theonyms within the semantic-
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functional configuration of Uzbek and French theolinguistic lexemes in
comparative linguistics and translation studies;

the theoretical conclusions concerning the realization of the semantic-
functional configuration of Uzbek and French theolinguistic lexemes in translation,
religious and literary texts, and ethnocultural contexts in close correlation with the
religious consciousness and psychological characteristics of each nation were used
in organizing the DéLiCorTal seminars (Descriptions linguistiques, corpus, TAL
— Linguistic Descriptions, Corpora, and Natural Language Processing) at Bukhara
State University within the international LIDILEM project (Linguistique et
didactique des langues étrangéres et maternelles — Linguistics and the Didactics
of Foreign and Native Languages), conducted in cooperation with the Centre
universitaire d’études frangaises (CUEF) of Grenoble Alpes University (Certificate
06-8230 of Bukhara State University, dated December 24, 2024). As a result, the
scientific conclusions, recommendations, and proposals enriched the seminar
programme and enhanced its academic value;

the conclusions and findings concerning the representation of theolinguistic
lexemes in French through units denoting religious concepts, rituals, beliefs, moral
values, and divine beings, as well as their active verbalization in Uzbek through
religious concepts and theonyms, were used in preparing the scripts for the
television programmes “Assalom Buxoro” and “Najot bilimda” broadcast by the
Bukhara Regional Television and Radio Company (Certificate 01-09-124 of the
Bukhara Regional Television and Radio Company, dated September 4, 2024). As a
result, the content of the materials prepared for these television programmes was
improved, enriched with scientifically substantiated evidence, and made more
effective in terms of its popular-scientific character.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, appendices, and a list of references. Its total volume is 115
pages.
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